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บทท่ี  1 

บทนํา 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญ 

ในศาสนาอิสลาม เมื่อชาวมุสลิมไดพบปะกันมักทักทายกันดวยการกลาวสลาม 

(อัสลามุอะลัยกุม แปลวาขอความสันติจงมีแดทาน ) ทั้งในยามพบเจอและในยามจากลา ซึ่งคําวา   

“สลาม ” นี้เปนคําท่ีมีรากศัพทในภาษาอาหรับ  เปนคําคําเดียวกับคําว าอิสลาม โดยความหมาย     

ของรากศัพทเดิมของคําทั้งสองหมายถึง สันติ ซึ่งจะเห็นไดวาท้ังชื่อของศาสนาก็หมายถึงสันติและ

การกลาวทักทายก็เปนการขอใหประสบกับสันติ  

ศาสนาอิสลามมีจุดมุงหมายเชนเดียวกับศาสนาอ่ืน ๆ คือการส อนใหคนเปนคนดี 

คิดดี ประพฤติตนเปนคนดีและบาวที่ดีของพระเจาตามหลักศาสนา ศาสนาอิสลาม ใหความสําคัญ

อยางมากกับความสนัติ และความยุติธรรม มีคําสอนจาํนวนมากทั้งจากคัมภีรอัลกุรอาน คําสอน

รวมถึงแนวทางการปฏิบัติ ของศาสดามุฮัมมัด คําสอนของเหลาสานุศิษยของทานศาสดา ซึ่งมี

เนื้อหาเก่ียวของกับความสันติ ความยุติธรรม  และความเมตตา ตอมนุษยไมวาจะนับถือศาสนาใด  

เชน เมื่อครั้งที่ทานศาสดา มุฮัมมัดไดขึ้นเปนผูปกครองเมืองมะดีนะฮ ทานศาสดาไมเคย ใชอํานาจ

หรืออิ ทธิพลในการเอาเปรียบหรือขมขูพลเมืองซึ่งนับถือศาสนาอ่ืน ทานศาสดาไดปฏิบัติตอ

ชาวเมืองของทานดวยความเทาเทียมและยุ ติธรรมตามหลักศาสนา ผูนับถือศาสนาอ่ืนไดรับสิทธิ

ตางๆ เทาเทียมกับ มุสลิมหากสิทธินั้นไมไดขัดตอกฎ หมายอิสลาม  และหากมีการกระทําผิดตาม

กฎหมายอิสลาม ทานศาสดาก็ตัดสินดวยความยุติธรรม ไมวาผูกระทําผิดจะนับถือศาสนาใดก็จะ

ไดรับโทษตามที่กฏหมายอิสลามกําหนดไวเชนเดียวกันทั้งหมด นอกจากน้ีทานศาสดายังไดบริจาค

ทาน และจัดแบงเงินและขาวของจากการบริจาค (ซะกาต) ใหแกผูยากจนในศาสนาอ่ืนเปนประจํา 

และยังสอนใหครอบครัวและผูศรัทธาปฏิบัติเชนเดียวกัน  

ในการประพันธ บทเพลง “อัล- สลาม ” นี้ นอกจากจะเปน การ สรางผลงาน          

การประพันธเพลงใหมแลว ผูเขียนยังตองการนําเสนอแนวคิดเก่ียวกับสันติในศาสนาอิสลามลงไป 

เพื่อเปนการแสดงใหเห็นถึงคําสอนของศาสนาอิสลามซึ่งสอนใหมุสลิมเปนผูนอบนอม ยุติธรรม รัก

สันติ และไมเบียดเบียนใคร อันเปนลักษณะที่แทจริงของมุสลิมทั่วไป โดยนําเสนอเปนบทเพลงขับ

รองประสานเสียงสําหรับวงดนตรีเครื่องลมไม เปยโน กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสานเสียง   
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1.2 วัตถุประสงคของการประพันธเพลง 

ผูประพันธมีวัตถุประสงคหลักในการประพันธ ดังนี้ 

1. สรางผลงานดนตรีตะวันตกในรูปแบบของ บทเพลงขับรองประสานเสียง  ซึ่งมี

เนื้อหาเก่ียวข องกับแนวคิดในศาสนาอิสลามเก่ียวกับความสันติและความยุติธรรม  โดยนําคํารอง

สวนใหญมาจากคัมภีรอัลกุรอาน 

2. เพื่อสรางบทเพลงสรรเสริญพระเจา และแนวคิดที่ดีงามของศาสนาอิสลาม 

3. เพื่อประชาสัมพันธปรัชญาศาสนาอิสลามเก่ียวกับความสันติ และความ

ยุติธรรม โดยใชดนตรีเปนสื่อ  

 

1.3 ขอบเขตของการประพันธเพลง 

ผูประพันธไดกําหนดขอบเขตของบทประพันธเพลง ดังนี้ 

1. เปนบทประพันธในลักษณะบทเพลงขับรองประสานเสียง ประกอบดวย  7 ทอน

เพลง มคีวามยาวประมาณ 23 นาที 

2. เปนบทประพันธสําหรับวงดนตรีเครื่องลมไม (Woodwind ensemble) เปยโน 

กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสานเสียง 

3. คํารองสวนใหญนํามาจาก คัมภีร อัลกุรอาน แตเนื่องจากตามหลักศาสนาไม

อนุญาตใหใชคําสอนเดิมในภาษาอาหรับเกา ประพันธเปนเพลง ได จึงนําคําสอนมาจาก คัมภีร      

อัลกุรอานซึ่งไดรับการแปลเปนภาษาอังกฤษโดย มูฮัมมัด ฮาบิบ ชาคีร  (Muhammad Habib 

Shakir, 1866-1939) นักแปลและอรรถาธิบายอัลกุรอานชาวอียิปต 
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1.4 วิธีการประพันธเพลง 

ในการประพันธบทประพันธ เพลงบทน้ี ผูประพันธไดกําหนดขั้ นตอนการประพันธ

ออกเปนลําดับ โดยมีขั้นตอนดังตอไปนี้ 

1. กําหนดขอบเขตของการประพันธเพลง ไดแก แนวคิด เนื้อหาข องบทประพันธ  

และคํารอง 

2. เลือกเสียงเครื่องดนตรีและจํานวนที่ใช โดยคํานึงถึงความเปนไปไดในการจัด

แสดง ความสมดุลระหวางวงดนตรีและวงขับรองประสานเสียง 

3. สรางทํานองหลัก 2 ทํานอง ซึ่งใชเปนสัญลักษณแทนความจริงและการ

บิดเบือน 

4. กําหนดสังคีตลักษณของบทประพันธ ท้ั งในภาพรวม ในแตละทอนเพลง และ

ความสัมพันธของแตละทอนเพลงตอเรื่องราวทั้งหมด  รวมทั้งจัดวางคํารองลงในแตละทอนเพลง 

และการใชทํานองหลักทั้ง 2 ทํานอง 

5. ประพันธเพลงในสวนของวงขับรองประสานเสียง โดยปรับทํานองใหสอดคลอง

กับลกัษณะเสยีงหนกัเบาในภาษาอังกฤษ กําหนดเสยี งประสานโดยคํานึงถึงการเดินทํานองใน

แนวนอนของแตละแนวเสียง จากนั้นปรับแตงทํานองและเสียงประสานในสวนแนวรองใหสัมพันธ

กับคํารองและความหมาย จากนั้นจัดวางทํานองหลักลงในสวนของวง 

6. เรียบเรียงเสียงประสานในสวนวง โดยสวนใหญวงดนตรีจะทําหนาท่ีในการ

บรรเลงประกอบวงขับรองประสานเสียงในลักษณะตาง  ๆ ซึ่งสัมพันธกับเรื่องราวโดยรวมของเพลง 

และคํารองในแตละทอนเพลง สําหรับในสวนบรรเลงทํานองของวงจะนําทํานองและเสียงประสาน

จากสวนของวงขับรองประสานเสียงมาปรับใช 

7. ตีกรอบบทประพันธในรูปแบบดนตรีรวมสมัย และแนวดนตรีที่ผูประพันธ

ตองการต ามแนวทางในการสรางงานของผูประพันธ จากน้ั นนําเสนออาจารยที่ปรึกษาและ

ปรบัปรงุแกไขตามคําแนะนํา 

8. จัดพิมพและนําเสนอรูปเลมวิทยานิพนธ 

 



 

 

4 

1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

ผูประพันธไดพิจารณาแลวเห็นวาบทประพันธเพลงบทน้ีกอใหเกิดประโยชน

ดังตอไปนี้ 

1. เพื่อเผยแพรแนวคิดเก่ียวกับความสันติและความยุติธรรมในศาสนาอิสลาม 

2. เพื่อกอใหเกิดบทประพันธสําหรับวงขับรองประสานเสียงใหม ซึ่งมีเนื้อหา

เก่ียวกับศาสนาอิสลาม 

3. เพื่อเผยแพรบทประพันธเพลง  และวิธีการประพันธวรรณกรรมเพลงขับรอง

ประสานเสียงรวมสมัยในทางวิชาการ 

 

1.6 ขอตกลงเบื้องตน 

คําศัพททางดนตรีที่ใชในการอรรถาธิบายผลงานประพันธในภาษาไทย จะใชศัพท

บัญญัติที่มาจาก “พจนานุกรมศัพทดุริยางคศิลป” ของ ศ.ดร.ณัชชา โสคติยานุรักษณ (2547) แทน

คําศัพททางดนตรีที่ใชในการอรรถาธิบายผลงานประพันธในภาษาไทย บางคําที่ไมปรากฏ

ความหมายในพจ นานุกรม โดยเฉพาะศัพทเทคนิค หรือคําศัพททั่วไปที่ไมใชคําศัพทเฉพาะทาง

ดนตรี ผูเขียนจะอธิบายความ และยกตัวอยางประกอบ โดยในกรณีนี้จะมีการอธิบายความโดย

ผูประพันธ 
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บทท่ี  2 

อรรถาธิบาย 

2.1 แนวคดิและทฤษฎี 

ศาสนาอิสลามมีจุดมุงหมายเชนเดียวกับศาสนาอ่ืน  ๆ คือการสอนใหคนเปนคนดี 

คิดดี ประพฤติดี อยูในศีลในธรรม แตดวยศาสนาอิสลามน้ันกําเนิดมาในดินแดนตะวันออกกลาง 

ซึ่งในเวลาน้ันมีแตความปาเถ่ือน ความเขลา และความรุนแรง การ สูรบเปนสิ่งที่จําเปนตองทําเพื่อ

ปกปองตนเองจากการถูกทําราย ถูกฆาหรือถูกเอาเปรียบ ดังน้ันในคัมภีรซึ่งเปนทางนําและคําสอน

ในทุกดาน ท้ังดานศาสนา การเมือง และสังคม จึงมีบทบัญญัติที่เก่ียวกับการตอสูและการเขนฆา

ไวเพื่อเปนแนวทางเมื่อเกิดปญหาขึ้น ซึ่งมักเปนไปในทางตอบโตและปองกัน ไมใชเพื่อการรุกราน  

แตอีกแงมุมหนึ่งศาสนาอิสลามไดใหความสําคัญอยางมาก กับความสันติ และความยุติธรรม เมื่อ

มุสลิมไดมาพบปะกัน พวกเขาจะกลาวทักทายแกกันวา “อัสลามุอะลัยกุม” หมายถึง ขอความสนัติ

จงมีแดทาน คําวาอิสลามเองก็มาจากรากศัพทในภาษา อาหรับวาสลาม  ซึ่งหมายถึงสันติเชนกัน 

นอกจากนี้ยังมีคําสอนอีกมากมายทั้งจากคัมภีรอัลกุรอาน คําสอนของศาสดามุฮัมมัด คําสอนของ

เหลาสานุศิษยของทานศาสดา ที่เก่ียวกับความสันติ ความยุติธรรม และความเมตตา ทานศาสดา

มุฮัมมัดไดเปนแบบอยางที่ดีงามในเรื่องเหลานี้เสมอ ครั้งหนึ่งทานศาสดาไปประกาศศาสนา

อิสลามท่ีเมืองฏออีฟ ทานถูกขวางปาดวยกอนหินจนโชกเลือด บาดเจ็บสาหัส ถูกกลั่นแกลงใหสุนัข

ไลกัด แตทานกลับวิงวอนขอตอพระผูเปนเจาวา “โออัลลอฮฺ ขอไดโปรดอภัยใหกับพวกน้ันดว ยเถิด 

เพราะพวกเขาไมรู ” นอกจากน้ีเหลาส านุศิษยของทานไดรายงานวา ทานศาสดาปฏิบัติตอผูคน

ตางศาสนิกอยางยุติธรรมเมื่อครั้งทานเปนผูปกครองเมือง มะดีนะฮฺ และทานยังใหทานแกผูยากจน

ตางศาสนิกเปนประจํา  

เนื่องจากผูประพันธเปนผูที่นับถือศาสนาอิสลาม ที่ไดเรียนรูหลักธรรมคําสอนของ

ศาสนา และตองการนําเสนอแนวคิดและความเชื่อของศาสนาอิสลาม ในดานความสันติและความ

ยุติธรรม  จึงนําคําสอนจาก คัมภีร อัลกุรอาน ซึ่งเปนคัมภีรของศาสนาอิสลาม มาเรียบเรียงและ

ประพันธขึ้นเปนบท เพลงขับรองประสานเสียง  สําหรับนักรองเด่ียว วงขับรองประสานเสียงและวง

ดนตรี โดยใหความสําคัญกับวงขับรองประสานเสียงมากกวานักรองเด่ียว ซึ่งวงขับรองประสาน

เสียงจะทําหนาที่ดําเนินเรื่องราวของบทเพลง  
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2.2 ความคิดรวบยอดของการประพันธ 

ผลงานโดยรวมเปนการดําเนินเรื่องผานทางดนตรีและคํารอง จากการบิดเบือนคํา

สอนท่ีนําไปสูความรุนแรง ไปสูการคลี่คลายและความจริง และจบลงดวยความปรองดองและการ

ขอบคุณพระเจา  แมในสวนของคํารองจะไมไดบอกเรื่องราวทั้งหมดโดยตรง แต ผูประพันธได

พยายามเรยีบเรยีงเรือ่งราวตาง ๆ ผานลักษณะทางดนตรีและทํานองหลัก 2 ทํานอง ซึ่งเปนตัวแทน

ของความดีงามและการบิดเบือน ซึ่งจะเกิดขึ้นในทอนเพลงตาง  ๆ ในสวนคํารองนั้นนําคํารองมา

จากคําสอนใน คัมภีรอัลกุรอานซึ่งเปนคัมภีรของศาสนาอิสลาม โดยเลือกคําสอนสวน หน่ึงที่ถูกใช

ในการตีความท่ีผิด คําสอนสวนท่ีเปนความจริงเก่ียวกับคําสอนที่ถูกบิดเบือน และคําสอนที่

กลาวถึงความยุติธรรมและความสันติ นอกจากน้ันไดนําบทกวีคําถามขามทวีป  (Question Across 

the Field) ของเนาวรัตน พงษไพบูลย ซึ่งแปลโดยไมเคิล ไรท  (Michael Wright) เพื่อนํามาอธิบาย

ภาพความสญูเสยีทีเ่กิดจากสงคราม 

2.3 ลักษณะของการประพันธ 

1. บทประพันธ อัล- สลาม เปนบทเพลง ขับรองประสานเสียง  ประกอบดวยทอน

เพลง 7 ทอนเพลง ความยาวประมาณ 23 นาที ประพันธขึ้น สําหรับวงดนตรี เครื่องลมไม เปยโน 

กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสานเสีย ง โดยบทเพลงนี้ผูประพันธไดรับแนวคิด ทั้งในดานเนื้อหา 

การเรียบเรียงเนื้อเรื่อง การใชวงขับรองประสานเสียงในการดําเนินเรื่องราวและดานการประพันธ

เพลง มาจากบทเพลงคันตาตาในยุคศตวรรษท่ี 20 สองบทเพลง  คือ บทเพลงอเล็กซานเดอร เนฟ

สกี (Alexander Nevsky) ของเซอรเก โปรโกเฟยฟ  (Sergei Prokofiev, 1891-1953) และบทเพลง

โดนา โนบิส พาเช็ม (Dona nobis pacem) ของราลฟ วอน วิลเลียมส  (Ralph Vaughan 

Williams, 1872-1958) ซึ่งทั้งสองบทเพลงเปนบทเพลง ขับรองประสานเสียง ที่มีเรื่องราวเก่ียวกับ

การตอสูและสงคราม โดยดําเนินเรื่องจากความ ขัดแยงไปสูความสันติ  ผานทางดนตรีและคํารอง 

เนื้อหาในบทเพลงอเล็กซานเดอร เนฟสกีนั้น กลาวถึงสงครามและการตอสูระหวางชาวรัสเซียและ

ทหารชาวเยอรมันผูรุกราน ซึ่งในท่ีสุดกองทัพ ชาวรัสเซียซึ่งนําโดยนักรบผูกลาอเล็กซานเดอร เนฟ

สกี ก็มีชัย ชนะ เหนือผูรุกราน ในสวนข องดนตรีน้ันบท เพลง อเล็กซานเดอร เนฟสกี  ไดใชเสียง

ลกัษณะตาง  ๆ แทนตัวละคร เชน เสียงเครื่องลมทองเหลืองและคํารองในภาษาละตินแทนทหาร

เยอรมันชาวคริสตในชุดเกราะ และมีการใชเสียงประสานที่กระดางในชวง การรบ สวนกองทัพชาว

รัสเซียถูกแทนดวยเสียงท่ีกลมกลื นกวาและทํานอง ที่มีลักษณะแบบดนตรีพื้นบาน  สวนเพลงโดนา 

โนบิส พาเชม็ ของราลฟ วอน วิลเลียมส นั้น ตัวบทเพลงมีเน้ือหาเก่ียวกับเรื่องสันติภาพ อันเปนผล

มาจากสงครามที่ เพิ่งจบลงและความหวาดกลัวตอสงครามใหมที่อาจจะเกิดขึ้นอีก มีลักษณะใน
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เชิงการเรียกรองสันติภาพ จากการใชคํารองและทํานองในวรรค  “โดนา โนบิส พาเชม็ ” ซึ่งหมายถึง 

โปรดประทานความสันติแกพวกเรา เปนทํานองที่เกิดขึ้นตามทอนตาง  ๆ ของเพลง  นอกจากน้ันคํา

รองและดนตรียังมีความสัมพันธกันเชน ในทอน 3 ซึ่งมีคํารองชวงหนึ่งวา again and ever again 

ทวงทํานองของ  คํารองนี้ไดถูกซ้ําตอไปในวงขับรองประสานเสียงเพื่อสรางภาพของการเกิดขึ้นซ้ํา

แลวซ้ําเลา หรือในทอน 4 ซึ่งกลาวถึงทหารพอลูก 2 คนที่ตายในสงคราม เมื่อถึงคํารองวา 

dropped together วงขับรองประสานเสียงไดรองคํา วา dropped 2 ครั้งตอกัน เพื่อแสดงภาพการ

ตายของพอและลูก 

2. บทเพลงนี้มีการใชทํานองหลัก 2 ทํานองในบทเพลง ท้ังในลักษณะของการใช

ทํานองท้ังหมด การใชบางสวนของทํานอง การนําโนตจากทํานองหลักที่ 2 มาสรางเปนทํานองใหม 

โดยทํานองหลักทั้งสองทํานอง ถูกใชในลักษณะเปนทํานองสัญลักษณแทนความดีงามและแทน

การบิดเบือน ซึ่งเปนเนื้อหาหลักท่ีเกิดขึ้นในบท เพลง โดยท้ังสองทํานองจะเกิดขึ้นและพัฒนา

สอดคลองกับเน้ือหา ของแตละทอนเพลง ทํานองหลักทั้ง 2 นี้จะมีหนาที่ในการสรางความเปน

อันหนึ่งอันเดียวกันของบทเพลงโดยรวม ทําใหเพลงมีลักษณะเปนสังคีตลักษณซ้ําความ (Cyclic 

Form)  

3. บทเพลงนี้ไดรับแนวคิดการประพันธเพลงแบบ Madrigalism ซึ่งเปนลักษณะ

การประพันธเพลงสําหรับวงขับรองประสานเสียง  ซึ่งไดรับความนิยมมาต้ังแตยุคฟนฟูศิลปวิทยา-

การ ซึ่งเทคนิค Madrigalism นี้เรียกอีกอยางหนึ่งวา เทคนิคการระบายสีเ นื้อรอง (Word painting) 

เปนเทคนิคการใชดนตรีในการสรางภาพหรือความรูสึกตา มคํารองหรือเนื้อหาในบทเพลง เชน การ

รองโนตสูงเมื่อคํารองกลาวถึงสวรรค ทองฟา หรือดวงดาว การรองโนตตํ่า หรือเสียงกระดาง เมื่อ

กลาวถึงความตาย หรอืนรก ซึ่งสามารถ นําวิธีการดังกลาวนี้ไปเชื่อมโยงกับการ ประพันธเพลง

สําหรับวงขับรองประสานเสียง เชน ในบทเพลง As Vesta was from Latmos Hill descending  

ของโทมัส วีลเคส  (Thomas Weelkes, 1576-1623) นักประพันธเพลงชาวอังกฤษยุคฟนฟู

ศิลปวิทยาการ ในชวงคํารองวา came running down the hill แนวทํานองจะมีลักษณะว่ิงลงไลกัน

ในแตละแนว หรือในชวงคํารองวา First two by two, then three by three, together, leaving 

their goddess all alone. ไดมีการจัดแนวเสียงโดยเริ่มจาก 2 แนว 3 แนว ทุกแนว และจบที่นักรอง 

1 คนในคําวา all alone ซึ่งเทคนิค Madrigalism หรือเทคนิคการระบายสีเสียงรองนั้นยังสามารถ

นําไปปรับใช ในสวนของดนตรีไดอีกดวย เชน ในบทเพ ลงเซนตแมทธิว แพสชัน  (St. Matthew 

Passion) ของโยฮันน เซบาสเตียน  บาค (Johann Sebastian Bach, 1685-1750) สวนขับรอง
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เจรจา (Recitative) สวนใหญจะบรรเลงประกอบดวยฮารปซิคอรด ยกเวนแตแนวรองของพระเยซู

ซึ่งบรรเลงประกอบดวยกลุมเครื่องสาย เพื่อแสดงถึงแสงรัศมีรอบพระเศียรของพระเยซู 

4. บทเพลงไดรับอิทธิพลการเรียบเรียงเสียงประสานจากดนตรีแบบมีศูนยกลาง

เสียง (Tone center) และดนตรีแบบอิงกุญแจเสียง (Tonal Music) มีการใชลีลาการสอดประสาน

แนวทํานองท้ังแบบมีแบบแผนและแบบอิสระ ใชการประสานเสียงจากคูเสียง และกลุมโนต  โดย

เนนความสัมพันธของทํานองตามแนวนอนของแตละแนวเสียง  ในบางสวนมีการจัดเสียงกลมกลืน

และเสียงกระดางตามเนื้อหาหรือคํารองของบทเพลง 

2.4 วตัถุดบิทางดนตรีทีใ่ชในการประพันธเพลง 

2.4.1 การจัดระดับเสียง 

ในสวนของการจดัระดับเสียง  ผูประพันธ ไดแบงออกเป น 2 สวนคือ ทํานองหลั ก 

ซึ่งเปนวัตถุดิบหลักและเปนทํานองท่ีไดรับการพัฒนาและกระจายไปตามทอนเพลงแตละทอน  ซึ่ง

ในบทเพลงนี้ผูประพันธไดกําหนดทํานองหลักไว 2 ทํานองเพื่อเปนสัญลักษณแทนความดีงามและ

อีกทํานองหนึ่งแทนการบิดเบือนและสิ่งไมดี  และสวนการจัดระบบเสียงและเสียงประสาน ซึ่ง

เก่ียวของกับองคประกอบทางดนตรีที่เก่ียวของกับบทเพลง เชน เน้ือ ผิวดนตรี (Texture) ใน

ลกัษณะตางๆ การจัดระบบศูนยรวมเสียง (Tonality) ระบบไรกุญแจเสียง (Atonality) ลีลาดนตรี

มินิมัล (Minimalism) และการประสานเสียง 

 2.4.1.1 ทํานองหลกั 

  ในบทเพลงนี้กําหนดทํานองหลักของบทเพลงไว 2 ทํานอง โดยทั้งสองทํานองนี้ จะ

นําไปใชในการพัฒนาบทเพลง  เนื่องจากผูประพันธตองการใหทอนเพลงแตละทอนมีความ

เก่ียวเน่ืองกันในลกัษณะสังคีตลักษณซ้ําความ  รวมทั้งการใชในลักษณะของสัญลักษณ เพื่อใชเปน

ตัวแทนในการเลาเรื่องราวผานบทประพันธ ทํานองหลักทั้งสอ งนี้ไดรับการพัฒนาและนําไปใชใน

ทอนเพลงตาง ๆ ตามความเหมาะสมของเน้ือหาและคํารอง 
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ทํานองหลักท่ี 1 

ทํานองหลักท่ี 1 (ตัวอยางท่ี 2.1) เปนทํานองซึ่งผูประพันธใชเพื่อสื่อถึงความดีงาม 

ความถูกตอง และสิ่งดีงามตาง ๆ โดยผูประพันธดัด แปลงทาํนองมาจากบท “อะซาน” (ตัวอยางที่ 

2.2) ซึ่งเปนบทสวดที่ใชประกาศเวลา “นมาซ” ซึ่งเปนศาสกิจที่สําคัญมากตามหลักศาสนาอิสลาม 

มุสลิมจะตองทํานมาซทุกวัน วันละ 5 เวลา ทํานองของบทสวดน้ีไมมีจังหวะและระดับเสียงที่

แนนอน ทํานองท่ีนําเสนอเปนการเขียนขึ้นโดยประมาณโดยผูประพันธไดเลือกเอาเฉพาะโนต ใน

สวนทายมาใชในบทเพลงและดัดแปลงเปนทํานองหลักที่ 1 

ตัวอยางท่ี 2.1 ทํานองหลักท่ี 1 

 

ตัวอยางท่ี 2.2 ทํานองบทอะซาน 

 

ทํานองหลักท่ี 1 ปรากฏขึ้นครั้งแรกในหองที่ 1 ของทอนที่ 1 นําเสนอในแนวเสียง

เทเนอรและเบส (ตัวอยางท่ี 2.3) ซึ่งการนําเสนอน้ีอิงจากแนวคิดในศาสนา อิสลามเรื่องการอะซาน

เชนกัน โดยทํานองหลักที่ 1 นี้จะไดรับการพัฒนาและนําไปใชท้ังในสวนของทํานอง และทํานอง

สอดประสาน ในทอนท่ี 1, 4, 5 และ 7  

  ตัวอยางท่ี 2.3 ทอนที่ 1 หองที่ 1-5 ทํานองหลักท่ี 1 
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การพัฒนาทํานองหลกัท่ี 1 และการนําไปใช 

 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนทํานอง 

  ตัวอยางจากทอนท่ี 1 หองที่ 13 - 19 (ตัวอยาง 2.4) ผูประพันธนําทํานองหลักที่ 1 

มาพัฒนาในลักษณะการเลียน โดยใช เปนทํานองขับรองของทุกแนวเสียงและเปลี่ยนระดับเสียง

ของทํานองไปตามเสียงประสานท่ีเกิดขึ้น จากแนวเสียงตํ่าไปจนเสียงสูง ซึ่งทําใหเกิดเนื้อผิวดนตรี

หลากแนว ซึ่งเปนเนื้อดนตรีท่ีมักเกิดขึ้นในบทเพลงขับรองประสานเสียงศาสนา และการเรียงระดับ

เสียงที่ขับรองจากตํ่าไปสูงยังเปนสัญลักษณถึงการเขาหาพระเจาซึ่งเชื่อมโยงกับคํารองซึ่งกลาววา 

ดวยพระนามของพระเจา 

ตัวอยางท่ี 2.4 ทอนที่ 1 หองที่ 13 - 19 การพัฒนาดวยการเลยีน ในสวนวงขับ

รองประสานเสียง 

 

  ตัวอยางจากทอนท่ี 1 หองที่ 35 - 42 (ตัวอยาง 2.5) ในสวนนี้เปนการกลับมาของ

ทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งไดนําเสนอไปในหองที่ 13 -  19 (ตัวอยาง 2.4) ผูประพันธไดเพิ่มแนวสอด

ประสานจากทํานองเดิมโดยใชทํานองหลักท่ี 1 ในลักษณะพลิกกลับ และกระจายการเลียนทํานอง

หลักที่ 1 ซึ่งกิดขึ้นในแนวเสียงตางๆ ใหม  

  ตัวอยางท่ี 2.5 ทอนที่ 1 หองที่ 35 - 42 การพัฒนาดวยการเลยีนและพลิกกลับ 
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  ตัวอยางจากทอนท่ี 1 หองที่ 49 - 50 (ตัวอยาง 2.6) ทํานองตัวอยางเปนสวนขับ

รองประสานเสีย งในสวนทายของทอนเพลงซึ่งขับรองวา ดวยพระนามของพระเจา ซึ่งเปนคํารอง

ที่มาพรอมกับทํานองหลักท่ี 1 ต้ังแตตน ผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 1 เพื่อยํ้าทํานองซึ่งจะ

นําไปใชตลอดบทเพลงอีกครั้ง แตเน่ืองจากทํานองดังกลาวไดปรากฏโดยตลอดในทอนที่ 1 

ผูประพันธจึงใชทํานองในลักษณะปรับจังหวะและใชเนื้อผิวประสานแนวเพื่อเปนการจบทอนเพลง

ที่ย่ิงใหญและยํ้าทํานองหลักอยางชัดเจน  

ตัวอยางท่ี 2.6 ทอนที่ 1 หองที่ 49 - 50 การพัฒนาดวยการเปลี่ยนจังหวะ ใน

สวนวงขับรองประสานเสียง 

  

  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 57 - 63 (ตัวอยางที่  2.7) ทาํนองตัวอยางนาํมาจากสวน

คลี่คลายความจริงของคําสอนในทอนท่ี 4 ซึ่งเปนการนําเสนอคําสอนของพระเจา และความถูก

ตอง ผูประพันธจึงนําทํานองหลักที่ 1 ซึ่งเปนสัญลักษณของความดีงามมาใช โดยใหบรรเลงใน

แนวอัลโตแซกโซโฟนเปนทํานองนํากอนการขับรองอธิบายความจริงในสวนวงขับรองประสานเสียง 

เปนสัญลักษณสื่อวาสิ่งท่ีจะเกิดขึ้นตอจากน้ีเปนสิ่งที่ดีงาม ถูกตองและเปนคําสอนของพระเจา 

  ตัวอยางท่ี 2.7 ทอนที่ 4 หองที่ 57 - 63 การสรางทํานองใหมจากทํานองหลักที่ 

1 ในแนวอัลโตแซกโซโฟน 
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  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 83 - 89 (ตัวอยางที่ 2.8) ทํานองนี้เปนสวนขับรองโดย

แนวเทเนอรซึ่งขับรองตอจากทํานองในตัวอยางท่ี 2.7 ซึ่งบรรเลงโดยอัลโตแซกโซโฟน คํารองสวนนี้

เปนการอธิบายวาหากมีผูใดติดตอหรือเขาหามุสลิมโดยสันติแลว มุสลิมตองเขาหาผูน้ันดวยสันติ

และความเปนมิตร ผูประพันธนําทําน องหลักท่ี 1 ซึ่งเปนสัญลักษณแทนความดี มาใชในสวนเริ่ม

ทํานองและประพันธทํานองตอในลักษณะการเดินทํานอง ที่คลายกับสวนเริ่มตนของบทเพลงซึ่ง

กลาววา ดวยพระนามของพระเจาผูทรงกรุณาปราณีเสมอ เพื่อเปนการเชื่อมโยงคําสอนกับความ

กรุณาของพระเจา 

ตัวอยางท่ี 2.8 ทอนที่ 4 หองที่ 83 - 89 การสรางทํานองใหมจากทํานองหลักที่ 

1 ในแนวเทเนอร 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 5 หองที่ 8 -  10 และ 20 -  23 (ตัวอยางที่ 2.9) ผูประพันธได

ดัดแปลงทํานองหลักท่ี 1 เพื่อใชเปนสัญลักษณแทนพระเจาและศาสดา โดยการเปลี่ยนจังหวะและ

การเปลี่ยนโมดจากเมเจอรเปนเอโอเลียนและฟรีเจียน มาใชเปนทํานองซึ่งขับรองโดยแนวเสียงเบส

ซึ่งนําเสนอคําสอนจากอัลกรุอาน ในโองการที่เปนคําสอนของพระเจาและกลาวอธิบายแกชาว

อิสราเอลผานทางศาสดาอิบรอฮิมและอิสรออีล 

  ตัวอยางท่ี 2.9 ทอนที่ 5 หองที่ 8 - 10 และ 20 - 23 การสรางทํานองใหมจาก

ทํานองหลักที่ 1 ในแนวเบส 
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  ตัวอยางทอนที่ 5 หองที่ 55 - 61 (ตัวอยางที่ 2.10) เปนสวนบรรเลงของวงตอบรับ

จากสวนวงขับรองประสานเสียงที่กลาวถึงคําสอนจากอัลกุรอาน ผูประพันธนําทํานองซึ่งขับรอง

โดยกลุมเสียงเบสในตอนตนของบทเพลง (ตัวอยางที่ 2.9) มาเปนทํานองซึ่งบรรเลง ดวยโซปราโน

แซกโซโฟนและบาริโทนแซกโซโฟน เพื่อสื่อถึงความดี และบรรเลง ประสาน เสียง ดวยกลุม อัลโต   

แซกโซโฟนและเทเนอรแซกโซโฟน  

  ตัวอยางท่ี 2.10 ทอนที่ 5 หองที่ 55 - 61 การสรางทํานองใหมจากทํานองหลักท่ี 

1 ในกลุมแซกโซโฟน 

 

   

 ตัวอยางการพัฒนาและใชในสวนทํานองสอดประสาน 

  ตัวอยางทอนท่ี 1 หองที่ 29 - 30 (ตัวอยางที่ 2.11) ผูประพันธไดใชทํานองสอด

ประสานซึ่งพัฒนาจากทํานองหลักท่ี 1 ในสวนที่เนื้อหาของบทเพลงกลาวถึงความดี ความถูกตอง 

หรือพระเจา ทํานองตัวอยางนี้เปลี่ยนแปลงจากทํานองหลักที่ 1 โดยการเปลี่ ยนจังหวะเพื่อใหเกิด

ความแตกตางกับทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งขับรองโดยกลุมวงขับรองประสานเสียง 

  ตัวอยางท่ี 2.11 ทอนที่ 1 หองที่ 29 -  30 การพัฒนาดวยการเปลี่ยนจังหวะใน

กลุมคลาริเน็ต 
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  ตัวอยางทอนที่ 1 หองที่ 32 - 34 (ตัวอยางที่ 2.12) ผูประพันธนําโน ตจากทาํนอง

หลักที่ 1 มาเปลี่ยน จังหวะใหมและใชในลักษณะซีเควนซ ทํานองน้ี เปนทํานองสอดประสานกับ

ทํานองหลักซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 1 ในกลุมคลาริเน็ตและแซกโซโฟน  

  ตัวอยางท่ี 2.12 ทอนที่ 1 หองที่ 32 -34 การพัฒนาดวยการลดทอนโนตในแนว

ฟลตู 1 และ 2 

  

  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 111 - 117 (ตัวอยางที่ 2.13) ตัวอยางนี้เปนสวนบรรเลง

สอดประสานในลักษณะการเลียนในกลุมแซกโซโฟน บรรเลงสอดประสานไปกับทํานองซึ่งขับรอง

ดวยวงขับรองประสานเสียง ทํานองในสวนสอดประสานพัฒนามากจาทํานองหลักที่ 1 ดวยการ

เพิ่มและประดับโนตจากทํานองหลัก  

  ตัวอยางท่ี 2.13 ทอนที่ 4 หองที่ 111 -  117 การพัฒนา ดวยการเลยีน ในกลุม          

แซกโซโฟน 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 5 หองที่ 1 - 3 (ตัวอยางที่ 2.14) ผูประพันธนําโนตจากทํานอง

หลักที่ 1 มาใชในจังหวะสามพยางคและปรับระดับเสียง เพื่อใชสื่อถึงความจริงซึ่งเปนเ นื้อหาของ

บทเพลงในทอนที่ 5 

  ตัวอยางท่ี 2.14 ทอนที่ 5 หองที่ 1 - 3 การพัฒนาดวยการลดทอนโนตในกลุม

ฟลูต 
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ทํานองหลักท่ี 2 

 ทํานองหลักท่ี 2 (ตัวอยางที่ 2.15) เปนทํานองซึ่งผูประพันธใชสื่อถึงการบิดเบือน

คําสอนซึ่งเปนเหตุใหเกิดความรุนแรง รวมทั้งสื่อถึงคว ามเจบ็ปวด ความโศกเศรา ความสญูเสยี 

และความตาย โดยผูประพันธสรางขึ้นจากโนตในบันไดเสียงหาเสียง 2 บันไดเสียงซึ่งอยูตางกุญแจ

เสียงกัน (ตัวอยางท่ี 2.16) มาเรียงสลับกัน หรือใชในลักษณะบันไดเสียงหรือกลุมโนต 

ตัวอยางท่ี 2.15 ทํานองหลักท่ี 2 

 

ตัวอยางท่ี 2.16 โนตจากบันไดเสียงหาเสียง 2 บันไดเสียงซึ่งตางกุญแจเสียงกัน 

 

 ทํานองหลักท่ี  2 ปรากฏครั้งแรกในทอนที่ 2 ซึ่งมีการใชทํานองอยางอิสระ โดย

ทํานองหลักท่ี 2 นี้ถูกนําไปใชในหลายลักษณะท้ังการใชตามลําดับทํานองเดิม การสรางทํานอง

ใหมจากกลุมโนต หรือการเลือกโนตมาใช เปนเสียงประสาน ซึ่งปรากฏในทอนที่ 2, 3, 4, และ 5  

ทํานองหลักท่ีสองถูกพัฒนาใหมีความหลา กหลายและแตกตางจากทํานองตนแบบเดิม เพื่อสื่อถึง

การบิดเบือน 

 

การพัฒนาทํานองหลกัท่ี 2 และการนําไปใช 

 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนทํานอง 

  ตัวอยางทอนท่ี 2 หองที่ 1 -  6 (ตัวอยางที่ 2.17) ตัวอยางนี้เปนการนําเสนอ

ทํานองหลักท่ี 2 เปนครั้งแรก โดยผูประพันธนําเสนอโนตจากทํานองหลักที่ 2 เพียง 4 โนตในครั้ง

แรก จากน้ันจึงเพิ่มโนตเขามา จนครบท้ังหมด โดยใชในลักษณะจังหวะตางๆ และทิศทางของ

ทํานองท่ีอิสระ ทํานองหลักที่ 2 เปนทํานองสัญลัก ษณสื่อถึงความบิดเบือนและความรุนแรง  

ผูประพันธใชทํานองหลักที่ 2 นี้เปนวัตถุดิบหลักในทอนท่ี 2 สอดคลองกับ เนื้อหาของทอนที่ 2 ซึ่ง

นําเสนอคําสอนท่ีถูกบิดเบือน  การเพิ่มของทํานองจากโนตนอยไปจนครบ นี้เปนสื่อถึงความ

บิดเบือนที่เกิดขึ้นและความเชื่อท่ีผิดซึ่งกระจายออกไป 
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ตัวอยางท่ี 2.17 ทอนที่ 2 หองที่ 1 - 6 การพัฒนาโดยการเพิ่มโนต 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 2 หองที่ 15 - 22 (ตัวอยางที่ 2.18) ทํานองตัวอยางเปนทํานองซึ่ง

บรรเลงโดยไวบราโฟน พัฒนาจากโนตของทํานองหลักที่ 2 และปรับทิศทางการเดินโนตเปนการ

เดินขึ้นเพื่อเปนหัวเสี ยงใหกับสวนวงดนตรีซึ่งบรรเลงทํานองสั้นๆ ท่ีนํามาจากทํานองหลักที่ 2 ใน

ลีลาดนตรีมินิมัล  

ตัวอยางท่ี 2.18 ทอนที่ 2 หองที่ 15 - 22 การพฒันาโดย การปรับจังหวะและ

ทิศทางของทํานอง 
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ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 35 - 38 (ตัวอยางที่ 2.19) ผูประพันธนําโนตจากทํานอง

หลักที่ 2 มาเปลี่ยนจังหวะและปรับทิศทางการเดินโนตใหกับแนวเปยโนซึ่งบรรเลงในลักษณะเด่ียว  

เพื่อใชเปนสวนเชื่อมเขาสูทํานองหลัก 

ตัวอยางท่ี 2.19 ทอนที่ 2 หองที่ 35 - 38 การพฒันาโดยการซ้ําและปรับทิศทาง

ของแนวทํานอง 

 

  ตัวอยางทอนท่ี 2 หองที่ 64 - 67 (ตัวอยางที่  2.20) ผูประพันธสรางทํานองใหมน้ี

จากโนตเดิมของทํานองหลักที่ 2 เปอใชเปนทํานองใหมของทอนที่ 2 ที่สื่อถึงความบิดเบือนที่

เปลี่ยนแปลงไปจนตางจากเดิมมาก 

ตัวอยางท่ี 2.20 ทอนที่ 2 หองที่ 64 - 67 การพฒันาโดยการสรางทําน องใหม

จากโนตในทํานองหลักท่ี 2  

  

  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 58 - 61 (ตัวอยางที่ 2.21) เนื้อหาในทอนที่ 3 เก่ียวกับ

ความสูญเสียซึ่งเปนผลจากความบิดเบือนและความรุนแรงในทอนที่ 2 เพื่อสื่อถึงแนวคิดดังกลาว

ผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 2 ในลักษณะตางๆ กระจายอยูในทอน 3 ทั้งในแนวรองเด่ียวและใน

สวนวง ทํานองตัวอยางน้ีผูขับรองเด่ียวรองคําวาความเจ็บปวด (pain) นาํมาจาก 4 โนตแรกของ

ทํานองหลักท่ี 2 สื่อถึงความเจ็บปวดที่เกิดจากความรุนแรงและคําสอนที่ถูกบิดเบือน   

ตัวอยางท่ี 2.21 ทอนที่ 3 หองที่ 58 - 61 การพัฒนาโดยการสรางแนวทํานองท่ี

เชื่องโยงทํานองหลักที่ 2 ในเชิงสัญลักษณกับคํารอง 
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ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 14 - 21 (ตัวอยางที่ 2.22) เนื้อหาในทอนที่ 4 เก่ียวกับ

การคลี่คลายคําสอนที่บิดเบือนสูความจริง ดังน้ันในตอนตนของทอนซึ่งยังคงกลาวถึงความ

บิดเบือนนั้น ผูประพันธไดใชทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักท่ี  2 เปนหลัก เพื่อเปนสัญลักษณ

ถึงความบิดเบือนและความรุนแรง จากตัวอยาง 2.22 โนตทั้งหมดนํามาจากทํานองหลักที่ 2 ทั้งใน

สวนทํานองซึ่งพัฒนาจากทํานองหลักที่ 2 ดวยการเปลี่ยนจังหวะและปรับทิศทางของทํานอง 

บรรเลงตอบรับไปมาระหวางเครื่องดนตรีตางๆ และสวนเสียงประสานลา กยาวที่เปนโ นตจาก

ทํานองหลักท่ี 2 เชนกัน จากลักษณะดนตรีดังกลาวน้ีผูประพันธตองการสื่อถึงความบิดเบือนที่

กระจายอยูในที่ตางๆ อยางไรระบบระเบียบ 

ตัวอยางท่ี 2.22 ทอนที่ 4 หองที่ 14 - 21 การพัฒนาโดยการสรางทํานองและ

เสียงประสานดวยการเลือกใชโนตจากทํานองหลักที่ 2  
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 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนทํานองสอดประสาน 

ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 11 - 16 (ตัวอยางที่ 2.23) เนื่องจากเน้ือหาของทอนที่ 2 

เก่ียวของกับความบิดเบือน ผูประพันธจึงใชโนตจากทํานองหลักที่สอง ทั้งในสวนทํานองหลัก 

ทํานองสอดประสาน และสวนเสียงประสาน ตัวอยางนี้เปนสวนสอดประสานซึ่งบรรเลงโดยทิมปานี 

โดยเลือกโนตที่ใชมาจากทํานองหลักที่ 2 บรรเลงโตตอบกับสวนวงขับรองปราเสียง ซึ่งขับรอง

ทํานองหลักท่ี 2 

ตัวอยางท่ี 2.23 ทอนที่ 2 หองที่ 11 - 16 การพัฒนาโดยการเลือกใชโนตในแนว

ทิมปานี 

 

  ตัวอยางทอนท่ี  2 หองที่ 52 -  54 (ตัวอยางที่ 2.24) ตัวอยางนี้เปนการบรรเลง

ทํานองสอดประสานในกลุม ฟลูตโตตอบกับทํานองหลักในแนวเบสคลาริเน็ต โดยทํานองในกลุม

ฟลูตนํามาจากทํานองหลักท่ี 2 ซึ่งปรับโนตเปนลักษณะการกระจายคอรด 

ตัวอยางท่ี 2.24 ทอนที่ 2 หองที่ 52 - 54 การพฒันาโด ยการเลือกใชโนตและ

ปรับทิศทางของทํานองแนว 
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 ตัวอยางการพัฒนาและนําไปใชในสวนเสยีงประสาน 

  ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 41 - 46 (ตัวอยางที่ 2.25) ตัวอยางนี้มาจากสวนวงขับ

รองประสานเสียงในสวนกลางของทอนท่ี 2 แนวโซปราโนขับรองทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานอง

หลักที่ 2 โดยมีแนวเสียงอ่ืนรองสวนเสียงประสานซึ่งมาจากโนตของทํานองหลักที่ 2 เชนกัน 

ตัวอยางท่ี 2.25 ทอนที่ 2 หองที่ 41 -  46 การสรางเสียงประสานจากทํานอง

หลักที่ 2 

  

 

 2.4.1.2 การจัดระบบเสียงและเสียงประสาน 

ในบทประพันธนี้ผูประพันธไดกําหนดลักษณะทางระบบเสีย งและเสียงประสาน

ในหลายรูปแบบ โดยใหมีความสอดคลองกับเน้ือหาและคํารองใน แตละสวน  ในการประพันธ

ผูประพันธใชระบบเสียงแบบศูนยกลางเสียงเปนหลักในการประพันธ  เมื่อพิจารณาในสวนเนื้อ

ดนตรี ผูประพันธใชเนื้อดนตรีทั้ง เน้ือผิวดนตรีแนวเดียว (Monophony) เนื้อผิวดนตรีประสานแนว 

(Homophony) เนื้อผิวดนตรีหลากแนว (Polyphony) และเน้ือผิวดนตรีแปรแนว (Heterophony) 

และในสวนของเสียงประสาน  ผูประพันธกําหนดเสียงประสานโดยคํานึงถึงการเดินทํานองใน

แนวนอนของแตละแนวเสียง แลวจึงทําใหเกิดเสียงประสานในแนวต้ัง  นอกจากน้ันผูประพันธยังใ ช

ลักษณะการจัดระบบเสียงในแบบอ่ืน  ๆ เชน กระแสดนตรีมินิมัล และดนตรีไรกุญแจเสียง เพื่อสื่อ

ถึงเนื้อหาและเรื่องราวในบทประพันธ 
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ระบบศูนยกลางเสียง 

  ระบบศูนยกลางเสียงเปนระบบการจัดระดับเสียง ระบบหนึ่ง ซึ่งเปนสวนหนึ่งของ

ดนตรีศตวรรษที่ 20 ระบบศูนยกลางเสียงนี้ เปนการสรางระดับเสียงหนึ่งเพื่อเปนหลักหรือ

ศูนยกลางท้ังจากการซ้ํา การใชโนตบอยครั้งกวาโนตอ่ืน หรือการขึ้นตนและจบดวยระดับเสียงนั้น  

ซึ่งผูประพันธไดใชระบบศูนยกลางเสียงเปนหลักในบทประพันธน้ี โดยระบบศูนยกลางเสียงในบท

ประพันธมีดังนี้ 

  ทอนที่ 1 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ Eb และยายไป Gb ในชวงกลาง 

  ทอนที่ 2 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ C 

  ทอนที่ 3 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ D และเปลี่ยนเปนระบบไรกุญแจเสียงในชวงกลาง 

  ทอนที่ 4 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ A และยายไป C ในตอนทาย  

  ทอนที่ 5 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ F 

  ทอนที่ 6 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ Bb และยายไปเสียงอ่ืนหลายครั้ง 

  ทอนที่ 7 มีศูนยกลางเสียงอยูที่ Eb และยายไป Gb ในชวงกลาง 

  ตัวอยางจากทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 (ตัวอยางที่ 2.26) ในวงขับรองประสานเสียง 

ผูประพันธไดพัฒนาทํานองสวนน้ีมาจ ากทํานองหลักที่ 2 โดยประโยคเพลงทั้ง 2 ประโยคเริ่มตน

ดวยโนต C และในประโยคหลังซึ่งเปนประโยคตอบทํานองจบดวยโนต C เพื่อเนนยํ้าให โนต C 

เปนศูนยกลางเสียง 

  ตัวอยางท่ี 2.26 ทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 
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  ตัวอยางจากทอนที่ 3 หองที่ 71 - 78 (ตัวอยางที่ 2.27) บทประพันธในสวนนี้ แนว

ฟลตู โซปราโน-แซกโซโฟน และแนวรองเด่ียว ดําเนินทํานองหลักของทอนซึ่งมีลักษณะวนรอบโนต 

D ซึ่งแสดงความเปนศูนยกลางเสียง และมีคลาริเน็ต 1 บรรเลงทํานองที่มาจากโนต A ลากยาวท่ี

ไดรับการประดับประดาซึ่งเปนโนตดอมินันทของ D ในขณะที่แนวอ่ืน  ๆ ทําหนาที่เปนแนวสอด

ประสานแบบอิสระ 

ตัวอยางท่ี 2.27 ทอนที่ 3 หองที่ 71 - 78 
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   ตัวอยางจากทอนที่ 5 หองที่ 10 - 14 (ตัวอยางที่ 2.28) ในสวนนี้มีการเนนโนต F 

ซึ่งเปนศูนยกลางเสียง ในแนว ฟลตู เบสคลาริเน็ ต เทเนอรแซกโซโฟน บาริโทนแซกโซโฟน และ

ดับเบิลเบส ในขณะที่แนวอ่ืนบรรเลงทํานองที่มีลักษณะเปนโครมาติกซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลัก

ที่ 1 

  ตัวอยางท่ี 2.28 ทอนที่ 5 หองที่ 10 - 14 
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ระบบไรกุญแจเสียง 

ระบบไรกุญแจเสียง เปนลักษณะดนตรีที่มีการใหความสําคัญกับโนตทุกตัวอยาง

เทาเทียมกัน ไมมีการเนนยํ้าโนตใดเพื่ อเปนโนตหลัก ซึ่งในบทประพันธนี้ ผูประพันธไดใชระบบไร

กุญแจเสียงในชวงกลางของทอนที่ 3 (ตัวอยางที่ 2.29) โดยใชเชื่อมโยงกับคํารอง ซึ่งขับรองโดย

นักรองเด่ียวเสียงเมสโซโซปราโนกลาว ถึงความนาสะพรงึกลวั ความสยดสยองของศพซึง่กายกอง

อยูตรงหนา  ในสวนวงบรรเ ลงเสียงประสานซึ่งเกิดจากโนตในแนวรอง และบรรเลงทํานองสอด

ประสานกับแนวรองเด่ียวเพื่อสื่อถึงความบิดเบ้ียวและความนาเกลียดของภาพซากศพท่ีเห็น  

ตัวอยางท่ี 2.29 ทอนที่ 3 หองที่ 27 - 32 การใชระบบไรกุญแจเสียง 
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ลีลาดนตรีมินิมัล 

  ดนตรีมินิมัลเปนดนตรีที่ นําเสนอแนวคิดทางดนตรีท่ีเล็กท่ีสุดผานการซ้ําซึ่งเปน

สวนสําคัญของดนตรีกระแสนี้ การซ้ําในดนตรีมินิมัลอาจมีการเปลี่ยนแปลงได แตการเปลี่ยนแปลง

จะเกิดขึ้นอยางชา  ๆ ในบทประพันธนี้ ผูประพันธไดใชดนตรีในลีลามินิมัลในชวงแร กของทอนที่ 2 

(ตัวอยางท่ี 2.30) โดยการซ้ําจะเกิดขึ้นในทุก ๆ แนวเสียง ในสวนวงนั้น การซ้ําเปนการซ้ําโนตสั้น  ๆ 

ซึ่งมาจากทํานองหลักที่ 2 โดยแตละแนวจะเขามาและหายไปไมพรอมกัน ในสวนของวงขับรอง

ประสานเสียงผูประพันธไดกําหนดใหนักรองแตละคนพูดประโยคสั้น  ๆ และพูดซ้ําตอไปในรูปแบบ

จังหวะตามท่ีตนตองการ โดยแตละคนเริ่มพูดตอกันคนละหนึ่งจังหวะ  

  ตัวอยางท่ี 2.30 ทอนที่ 2 หองที่ 26 - 28 การใชดนตรีในลีลามินิมัล 
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2.4.2 สังคีตลักษณ 

 2.4.2.1 โครงสรางบทเพลงโดยรวม 

บทเพลงอัล- สลาม เปนบทเพลงประเภท บทเพลงขับรองประสานเสียง  ซึ่ง

ประกอบดวยทอนเพลงทั้งหมด 7 ทอน โดยแตละทอนเพลงมีเรื่องราวของตนเอง  ซึ่งเมื่อนํามา

เชื่อมตอกับทอนเพลงอ่ืน      ก็จะทําใหเกิดเนื้อความโดยสมบูรณ โดยแตละทอนเพลงจะดําเนิน

เรื่องราวตอกันดังนี้ 

  1. In the Name of God กลาวถึงนามของพระเจาผูทรงเมตตา เปนการเริ่มตนใน

การทําสิ่งที่ดีงาม มีการนําเสนอทํานองหลักท่ี 1 ซึง่เปนสญัลกัษณถึงความดี ความถูกตอง ความ

จริง โดยในทอนเพลงนี้ผูประพันธต้ังใจใหเปนบทนํา 

  2. If They Turn Back คํารองในทอนนี้เปนการอ นุญาตใหสามารถฆาผูอ่ืนได 

แมวาพวกเขาจะหนี หรือหันหลังกลับแลวก็ตาม ซึง่การตีความดังกลาว เปนการตีความที่ไมได

คํานึงถึงบริบทของคําสอน อันถือเปนการบิดเบือนคําสอนโดยการนําเสนอคําสอนของศาสนาเพียง

สวนเดียว ในทอนนี้ไดนําเสนอทํานองหลักที่ 2 ซึ่งเปนสัญลักษณแทนการบิดเบือน ความเจ็บปวด 

ความตาย ความสูญเสีย ซึ่งจะสงตอเรื่องราวเขาสูทอนตอไป 

  3. In Graveyard of Bitter Memories ในทอนนี้เปนบทรองเด่ียวของเสียงเมสโซ-

โซปราโน โดยวงขับรองประสานเสียงจะลดบทบาทลง กลาวถึงภาพของความสญูเสยี ความนา

สะพรึงกลัวของซากศพซึ่งเปนผูท่ีเสียชีวิตจากการสูรบ ไมวาฝายใดก็ตาม ยอมสูญเสีย พรอมท้ัง

เรียกรองและถามหามนุษยธรรมและความถูกตองในชวงทาย 

  4. They Desire That You Should Disbelieve คํารองในทอนนี้คือเนื้อความเต็ม

ของคํารองในทอนเพลงที่สอง เปนการอธิบายขอบเขตท่ีศาสนากําหนดไว เรื่องราวในทอนน้ีเปน

การคลี่คลายของความบิดเบือนสูความจริง และเผยใหเห็นความถูกตอง เรื่องราวของทอนน้ีคือการ

คลีค่ลาย 

  5. We Prescribe to the Children of Israel คํารองในทอนนี้เป นการขยายความ

ความจริงในชวงทายของทอนที่ 4 โดยกลาวถึงหลักปฏิบัติตามศาสนบัญญัติท่ีมีทั้งความเมตตา

และความยุติธรรม ในทอนน้ีกลุมนักรองเสียงเบสจะเปนแนวทํานองหลัก   



 

 

27 

  6. It May Be That God Will Grant Love ในทอนน้ีเปนการเฉลิมฉลองและความ

สนุกสนานหลังจากที่ความจริงไดปรากฏออกมา ทํานองในทอนน้ีจะมีลักษณะแบบเพลงพื้นบาน 

โดยทํานองที่สนุกสนานและเรียบงายน้ีจะดําเนินไปตลอดท้ังทอนเพลง 

  7. Nor Can Goodness and Evil Be Equal ในทอนสุดทายของบทเพลง ทํานอง

เดิมในทอนที่ 1 จะกลับมาอีกครั้งในวงดนตรี ขณะที่กลุมนักรองประสานเสียงขับรองทํานองใหมซึ่ง

เปนการสรรเสริญความดีและพระผูเปนเจา และขอใหความสันติจงมีแดทุกคน 

  ดังนั้นเรื่องราวท้ังหมดของบทเพลงจะเริ่มจากบทนํา เขาสูการบิดเบือนอันนําไปสู

ความสูญเสีย จากนั้นการบิดเบือนจะคลี่ คลาย ความจรงิก็จะปรากฏขึน้ ตามมาดวยการเฉลมิ

ฉลองและการขอบคุณพระผูเปนเจา 

  นอกจากดานเนื้อหาและเรื่องราวโดยรวมของบทเพลงแลว ผูประพันธไดประพันธ

เพลงขึ้นโดยอิงแนวคิดเรื่อง Arch form ซึ่งเปนโครงสราง ที่บทเพลงจะมีลัก ษณะสมมาตรจาก

สวนกลาง เชน A B C B A แตผูประพันธไมไดใชลักษณะดังกลาวน้ีโดยตรง แตใชเพียงการกําหนด

ลักษณะของบทเพลงโดยรวม กลาวคือ ในทอนแรกและทอนสุดทายของบทเพลง ซึ่งมีโนต Eb เปน

ศูนยกลางเสียง มีแนวบรรเลงประกอบท่ีเหมือนกัน อยูในอัตราเร็วเดียวกัน ตา งกันในสวนของวง

ขับรองประสานเสียง  ในทอนที่ 2 และ 6 อยูในอัตราจังหวะเร็วเหมือนกัน และแตละทอนตาง

นําเสนอแนวคิดทางดนตรีเพียงอยางเดียว โดยทอนที่ 2 จะนําเสนอทํานองหลักที่ 2 และทอนที่ 6 

นําเสนอทํานองเพลงในลักษณะเพลงพื้นบาน ในทอนที่ 3 และ 5 มีอัตราจังหวะชา มีลักษณะเปน

เพลงรองเด่ียวโดยในทอนที่ 3 นักรองเสียงเมสโซโซปรา โนเปนผูขับรองเด่ียว สวนในทอนท่ี 5 กลุม

เบสในวงขับรองประสานเสียง เปนผูขับรองทํานองหลัก สวนในทอนที่ 4 ซึ่งเปนทอนกลางเพลงมี

โนต A เปนศูนย กลาง เสียงในตอนตน ในด านเรื่อง ราวโดยรวมของเพลง ทอนนี้เปนเหมือนจุด

เปลี่ยนของเนื้อหาของบทเพลงจากคําสอนที่บิดเบือนไปสูความจริง 

   นอกจากน้ันผูประพันธไดนําแนวคิดเรื่องสังคีตลักษณโซนาตามาปรับใชกับ

โครงสรางโดยรวมของบทเพลง โดยบทเพลงนี้จะมีทํานองหลัก 2 ทํานอง กระจายไปของทอนตาง  

ๆ ในลักษณะของการพัฒนา ตามเนื้ อหาของแตละทอนเพลง ซึ่งทําใหสามารถมองโครงสราง

โดยรวมอิงกับสังคีตลักษณโซนาตาไดดังนี้  
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ทอนที่ 1 เปนทอนที่นําเสนอทํานองหลักที่ 1 โดยมีโนต Eb เปนศูนยกลางเสียง 

ทอนที่ 2 เปนทอนที่นําเสนอทํานองหลักที่ 2 โดยมีโนต C เปนศูนยกลางเสียง 

ทอนที่ 3 เปนทํานองใหมซึ่งมีการใชทํานองหลักที่ 2 กระจายอยูตามสวนตาง ๆ 

ทอนที่ 4 เปนสวนพัฒนาทํานองหลักทั้ง 2 ทํานอง  

ทอนที่ 5 เปนสวนพัฒนาทํานองหลักที่ 1  

ทอนที่ 6 เปนทํานองใหม  

ทอนที่ 7 คือการกลับมาของทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งสาเหตุที่ทํานองหลักท่ี 2 ไมได

กลับมาอีกครั้งนั้น เก่ียวของกับเรื่องราวโดยรวมดังท่ีไดกลาวไปแลวขางตน 

 2.4.2.2 โครงสรางบทเพลงในแตละทอน 

ทอนท่ี 1 In the Name of God 

  คํารอง 

In the name of God, the compassionate, the merciful. 

  คํารองในทอนนี้นํามาจากคํากลาวตามหลักศาสนา ซึ่งใชกลาวกอนประกอบพิธี

ไปจนถึงการทําสิ่งตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน เชน การรับประทานอาหาร การเขานอน คํากลาวนี้เปน

เหมือนการระลึกถึงพระผูเ ปนเจากอนท่ีจะทํากิจใด  ๆ อันไดรับอนุญาตตามหลกัศาสนา  เนื่องจาก

ทอนน้ีเปนทอนแรก เปนการเริ่มเขาสูบทเพลงทั้งหมด ดังน้ันผูประพันธจึงเลือกใชคํา รองนี้ เพื่อเปน

นัยถึงการเริ่มตนทําสิ่งท่ีดีงาม และเปนบทนําเขาสูบทเพลง 

  โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A - transition - A’ 

  บทเพลงในชวงนี้มีโนต Eb เปนศูนยกลางเสียง มีการนําเสนอทํานองหลักท่ี 1 ซึ่ง

เปนทํานองท่ีดัดแปลงมาจาก ทํานองของการอะซาน ในแนวเทเนอรและเบส การนําเสนอทํานอง

ดังกลาว อิงจากแนวคิดในศาสนาอิสลามเรื่องการอะซาน การอะซาน เปนการเรียก และเตือน ให

มุสลิมไปทําการนมาซ ซึ่งเปนศาสนกิจสําคัญตามหลักศาสนาอิสลาม โดยผู ที่ทําการอะซานนั้น

ตอน A หองที่ 1 - 24 
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กําหนดใหเปนผูชาย จากนั้นทํานองหลักที่ 1 จะถูกพฒันาในลักษณะฟวกในกลุมคลาริเน็ตและวง

ขับรองประสานเสียง สงเขาสูทํานองที่ 2 ของทอนซึ่งนําเสนอโดยวงขับรองประสานเสียง  และใน

สวนทายมีลักษณะเหมือนเปนการขยายทํานองซึ่งแนวเทเนอรและเบสไดนําเสนอไปในตอนตน 

  ทอนนี้มีศูนยกลางเสียงที่โ นต Gb จากนั้นยายเขาไปหา C ในตอนทายของทอน

ทํานองในทอนนี้พัฒนามาจากทํานองที่ 2 ในตอน A นาํเสนอโดยโซปราโน แซกโซโฟน เมื่อทํานอง

นี้จบลง ทํานองหลัก ที่ 1 จะถูกนําเสนออีกครั้งในกลุมคลาริเน็ต จากนั้น ทํานองที่ 2 จะถูกนําเสนอ

อีกครั้งโดยเทเนอรแซกโซโฟน บาริโทนแซกโซโฟน และดับเบิลเบส 

ทอนเชื่อม หองที่ 25 - 34 

  ทอนนี้มีศูนยกลางเสียงคือ Eb ทํานองหลักท่ี 1 ที่พัฒนาในแบบฟวกจะกลับมา

อีกครั้งในกลุมแซกโซโฟนและวงขับรองประสานเสียง ตอดวยทํานองใหมในกลุมเครื่องเปาเสียงสูง

และแนวเสียงโซปราโนและอัลโต โดยในขณะเดียวกันทํานองหลักที่ 1 ก็ยังคงปรากฏอยูในกลุม

เครื่องเปาเสียงตํ่า และแนวเสียงเทเนอรและเบส จากน้ันบทเพลงจะจบลงดวยสวนหางเพลงยอยที่

นํามาจากทํานองหลักท่ี 1 

ตอน A’ หองที่ 35 - 52 

  ทํานองหลักท่ี 1 มีลักษณะเดินขึ้นไปหาเสีย งสูง ผูประพันธใชเปนสัญลักษณ แทน

ความดีงาม ซึ่งตรงกับคํารองวา In the name of God ซึ่งคําวา God จะอยูที่สูงกวา นอกจากน้ีการ

พัฒนาทํานองหลักที่ 1 ในลักษณะฟวกนั้นเกิดจากแนวเสียงตํ่าแลวคอย  ๆ ขึ้นไปหาแนวเสียงสูงซึ่ง

ตรงกับลักษณะที่กลาวไปขางตนเชนกัน  และเน่ืองจากเนื้อหาโดยรวมของทอนเก่ียวกับพร ะเจา

ดังนั้นผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 1 เปนวัตถุดิบหลักในการประพันธ 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 
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ทอนท่ี 2 If They Turn Back 

คํารอง 

If they turn back, then seize them and kill them wherever you find them,  

And take not from among them a friend or a helper.  

Then seize them and kill them wherever you find them;  

And against these we have given you a clear authority.  

  ในทอนน้ีเปนการนําเสนอทํานองหลักที่ 2 ซึ่งจะไดรับการพัฒนาและกระจายไป

ตามทอนตาง  ๆ ทํานองหลักท่ี 2 นี้ผูประพันธใชเปนสัญลักษณ แทนการบิดเบือนคําสอน จาก

ลักษณะโนตซึ่งดําเนินทํานองไขวกัน และชุดของโนตที่เลือกมาจากทํานองหลักที่ 2 ไดถูกนํามาใช

เปนกลุมเสียงหลักในการประพันธเพลงทอนน้ี  คํารองในทอนนี้นํามาจาก บางสวนของคัมภีร อัลกุ

รอานบทที่ 4 วรรคที่ 89 และ 91 ซึ่งเปนหนึ่งโองการที่มีการนําไปใชอรรถาธิบายในทางท่ีผิด เชน 

การอธิบายโดยไมเชื่อมโยงถึงโองการกอนหนา และระยะเวลาที่ไดประทานโองการนี้ลงมา  บท

เพลงทอนนี้ผูประพันธกําหนดใหเปนตัวแทนของการบิดเบือน 

  โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ สังคีตลักษณตอนเดียว 

  ในบทเพลงนี้ศูนยกลางเสียงอยูที่โนต C บทเพลงเริ่มขึ้นดวยการนําเสนอทํานอง

หลักที่ 2 โดยเริ่มจากบางสวนของทํานองหลักท่ี 2 ในกลุมเครื่องดนตรีเสียงตํ่า จากนั้นทํานองหลัก

ที่ 2 จะถูกเลนซ้ําและเพิ่มโนตขึ้นจนครบทั้งหมด  จากนั้นวงขับรองประสานเสียงจะขับรองทํานอง

ซึ่งสรางมาจากกลุมโนตของทํานองหลักที่ 2 ซึ่งทํานองน้ีจะกลับมาปรากฏในบทเพลงอีกหลายครั้ง 

โดยทุกแนวเสียงจะรองทํานองเดียวกันทั้งหมด บรรเลงประกอบดวยกลองทิมปานีซึ่งบรรเลงโนต

จากทํานองหลักที่ 2 เชนกัน 

หองที่ 1 - 14 

  ในสวนนี้เปนสวนที่ผูประพันธใชแนวคิดของดนตรีกระแสมินิมัล โดยเครื่องดนตรี

แตละเครื่องจะบ รรเลงทํานองสั้น  ๆ ซึ่งมาจากโนตในทํานองหลักท่ี 2 โดยเมื่อเครื่องดนตรีแตละ

หองที่ 15 - 38 
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เครื่องเริ่มบรรเลง จะมีไวบราโฟนตี เนนเสียงแรกที่แตละเครื่องดนตรีเริ่มบรรเลง  โดยโนตที่แตละ

เครื่องดนตรีนําเขามาน้ีจะตอกันเปนโนตของทํานองหลักที่ 2 ตามลําดับ ในหองท่ี 24 วงขับรอง

ประสานเสียงจะกระซิบคํารองซ้ํา  ๆ วา seize them and kill them โดยจะเริ่มตามกันคนละ 1 

จังหวะ จากเสียงกระซิบจะเริ่มกลายเปนเสียงพูดในหองท่ี 31 และคอย ๆ ดังขึ้น จนกลายเปนเสียง

ตะโกนในหองที่ 34 แนวบรรเลงซ้ําทั้งหมดจะหยุดลงในหองที่ 36 จากนั้นเปยโนจะบรรเลงทํานอง

ซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 เพื่อสงเขาหาหองที่ 39 

  วงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองเดิมซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 อีก

ครั้ง หลังจากนั้นสวนวงดนตรีจะบรรเลงทํานองสั้น ๆ ซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 จากนั้นกลุม

เทเนอรแซกโซโฟนบรรเลงทํานองใหม ซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 ซึ่งหลังจากนั้นทํานองนี้จะ

ถูกบรรเลงซ้ําโดยฟลูต 2, 3 และคลาริเน็ต 2, 3  และบรรเลงซ้ําอีกครั้งโดยกลุมฟลูตและคลาริเน็ต 

ในสวนวงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองซึ่งเริ่มมาจากโนต C ซ้ํา จากนั้นทํานองไดถูกเพิ่มเสียง

ประสานขึ้นเปน 8 แนวเสียง จากน้ันวงขับรองประสานเสียงจะขับรองทํา นองเดิมในตอนตนเพลง

อีกครั้ง โดย มีกลุมโซปราโน 1 และเทเนอร 1 รองโนต G ซ้ําเพื่อสรางความเปนโดมินันท ค่ันดวย

ชวงเด่ียวสั้น ๆ ของทิมปานี จากนั้นวงขับรองประสานเสียงจะขับรองทํานองเดิมในตอนตนเพลงซ้ํา

อีกครั้ง โดยมีก ลุมอัลโตและเบสรองโนต C ซ้ําเพื่อสรางความเปน โทนิก จากนั้นวงดนตรีบรรเลง

ทํานองซึ่งพัฒนาจากทํานองหลักที่ 2  

หองที่ 39 - 85 

  ในทอนน้ีลักษณะดนตรีในหลายสวนเปนไปในลักษณะสัญลักษณแทนเหตุการณ

ตาง ๆ ซึ่งผูประพันธสรางเรื่องราวเริ่ มจากการบิดเบือนคําสอนของคนกลุมหน่ึง จากนั้นแนวคิดนี้ก็

ไดแพรกระจายออกไป จนไดรับความเห็นชอบและความเชื่อถือมากขึ้น และจากความเชื่อนี้เองก็

ไดเกิดการรวมกลุมของผูคนท่ีมีความเชื่อแบบเดียวกันและเริ่มกระทําการตาง  ๆ ตามความเชือ่ของ

ตน 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  ในทอนเพลงน้ีผูประพันธไดวางโครงสรางของเพลงตามเรื่องราวขางตน  เริ่มจาก

การบิดเบือนที่เกิดขึ้นของคนกลุมหนึ่ง ซึ่งนําเสนอในหองที่ 1-14 ซึ่งทํานองหลักที่ 2 คอย  ๆ ถูก

นําเสนอจนสมบูรณ จากนั้นคําสอนนี้ก็ไดถูก แพรกระจายออกไป โดยผูประพันธใชลักษณะดนตรี

กระแสมินิมัลในหองที่ 15-38 จากนั้นกลุมของผูที่เชื่อคํา สอนเหลานี้ก็เริ่มเปนรูปเปนรางและ ทําสิ่ง
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ตางๆ ตามความเชื่อท่ีถูกบิดเบือนของตน แทนดวยลักษณะดนตรีที่มีความชัดเจนมากกวาในหอง

ที่ 39 - 85  

  นอกจากการจัดโครงสรางเพลงแลว ผูประพันธยังเชื่อ มโยงคํารองกับดน ตรี เชน 

ทํานองท่ีวงขับรองประสานเสียงขับรองทั้งหมดพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 ซึ่งเปนทํานองแทน

ความบิดเบือน เพื่อสื่อวาคําสอนเหลานี้ถูกบิดเบือน นอกจากนี้ยังมีการใชเสียงกระดางขัดกับ

ความหมายของคํา เชน คําวา clear ในหองที่ 77 ซึ่งรองโนต Ab และ G พรอมกัน ซึ่ งผูประพันธ

ตองการสื่อวาสิทธิ์ที่อางวาชอบธรรมนั้น ที่จริงแลวไมไดชอบธรรม 

ทอนท่ี 3 In Graveyard of Bitter Memories 

  คํารอง 

Lacrimosa 

 

In graveyard of bitter memories, 

Days so long, nights longer, numbing cold 

In darkness of eternal dark 

You shall forever rest. 

Who is that carrying that mass of broken flesh? 

Dripping blood from gory holes 

Grazed and filthy in humiliates 

Our clean white flesh and chokes us 

Eyes nearly closed, staring, 

Fixed, gaze mournfully, 
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Sleep then, you who are weary 

And your pain will ease away 

Mighty ally, 

What questions must be asked? 

What words uttered 

Before you can see? 

How much more blood do you want? 

How many more corpse of the brave? 

How many more pictures like this must you see? 

Before you come to your sense?  

ในทอนนี้ผู ประพันธไดนําคํารองหลักมาจากบทกวีคําถามขามทวีป (Question 

across the field) ของเนาวรัตน พงษไพบูลย ซึ่งแปลโดย ไมเคิล ไรท  และนําคํารองสวน 

Lacrimosa ซึ่งเปนบทรองของแมสแหงความตาย  (Requiem) มาใชในเชิงสัญลักษณ  ภาพรวม

ของทอนนี้เปนการแสดงถึงความโศกเศราข องผู ที่สูญเสียจากการตอสูซึ่งมาจากการบิดเบือน      

คําสอน  รวมทั้งภาพความนาสะพรึ งกลวั ที่ไดเกิดขึ้นจากการตอสูดังกลาว ในทอนน้ียังปรากฏ

ทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 กระจายตามสวนตาง  ๆ ของบทเพลงท้ังในสวนแนวรอง

เด่ียวและสวนของวง เพื่อยํ้าเตือนถึงความบิดเบือน ความเจ็บปวด และความสูญเสีย 

  โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A B A’  

ตอน A หองที่ 1 - 25 

  ในสวนนี้ศูนยกลางเสียงอยูที่โนต D บทเพลงเริ่มตนดวยวงขับรองประสานเสียง 

จากนั้นนักรองเด่ียวเสียงเมสโซโซปราโนจะขับรองทํานองของตอน A ซึ่งผูประพันธดัดแปลงทํานอง

มาจากบทสวดไวอาลัยใหแกหลานชายของทานศาสดามุฮัมมัด ดับเบิลเบสเลนโนตโครมาติกไลลง 

โดยมีวงขับรองประสานเสียงรองประกอบ 
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ตอน B หองที่ 26 - 70 

  ในตอนตนของตอน B เปนดนตรีในระบบไรกุญแจเสียง สามารถแบงเปน

สวนยอย  ๆ ไดตามลักษณะทางดนตรีที่เกิด ขึ้น จังหวะดนตรีในสวนน้ีจะเร็วขึ้น นักรองเด่ียวยังคง

เปนเปนผูดําเนินดนตรีหลัก โดยมีวงดนตรีและวงขับรองประสานเสียงบรรเลงประกอบในหลาย  ๆ 

ลักษณะ เชน การสรางเสียงประสานที่เกิดจากโนตในแนวรองเด่ียวของกลุมคลาริเน็ตและฟลูตใน

หองที่ 28 -32 และกลุมแซกโซโฟนใน หองที่ 37 - 38 แนวรองเด่ียวบางสวนใชโนตจากทํานองหลัก

ที่ 2 จากนั้นบทเพลงจะเขาสู สวนตอไปซึ่งจังหวะชาลง มีทํานองสอดประสานแบบอิสระเกิดขึ้นใน

แนวคลาริเน็ต 1 โซปราโนแซกโซโฟน แนวรองเด่ียวและแนวฟลู ต 1 ประกอบกับการบรรเลงซ้ําใน

แนวเปยโน จากนั้นวงขับรองประสานเสี ยงจะกระซิบคําเปนจังหวะสอดประสานกับแนวรองเด่ียว 

วงดนตรีบรรเลงทํานองซึ่งพัฒนามาจากแนวรองเด่ียว จากนั้นวงดนตรีจะบรรเลงประกอบไปตาม

บรรยากาศของคํารอง ในหองที่ 62 แนวรองเด่ียวขับรองทํานองในตอนตนอีกครั้ง โดยมีแนวคลาริ

เน็ต 1 และ 2 บรรเลงทํานองเดียวกันในแบบดนตรี แปรแนวไปพรอมกัน ดนตรีมีศูนยกลางเสียงที่

โนต A วงขับรองประสานเสียงจะกลับมาอีกครั้ง ในลักษณะการถามคําถาม 

ตอน A’ หองที่ 71 - 90 

  ศูนยกลางเสียงของทอนนี้กลับไปท่ีโนต D เชนเดียวกับตอนตน นักรองเด่ียวขับ

รองทํานองหลักของทอนในตอนตนอีกครั้งโดยรองสูงขึ้นห นึ่งชวงคูแปด สวนวงดนตรีบรรเลง

ประกอบจะคอย  ๆ ลดลงจนเหลือแคแนวรองเด่ียว วงขับรองประสานเสียงและดับเบิลเบส นักรอง

เด่ียวจะยังขับรองทํานองเดิม ซ้ําตอไป โดยมีแนวสอดประสานมาจากเบสคลาริเน็ตและฟลูต 1 ซึ่ง

บรรเลงทํานองตอนตนของทอน Lacrimosa จากแมสแหงความตาย ของโวลฟกัง อะมาเดอุส        

โมสารท (Wolfgang Amadeus Mozart, 1756-1791) สลับกับการกระซิบจากวงขับรองประสาน

เสียง บทเพลงจบลงดวยเปยโนบรรเลงทํานองหลักท่ี 2    

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  ในทอนน้ีผูประพันธนําทํานองและคํารองจากบท Lacrimosa มาใช ในหลาย

ความหมาย ในสวนหนึ่งหมายถึงความเศรา และอีกสวนเปนเหมือน สัญลักษณท่ีเตือนใหระลึกถึง

การพพิากษาของพระผูเปนเจาในวันสิ้นโลก อันเปรียบเสมือนความจริงซึ่งกําลังจะปรากฏ 

  ทํานองหลักในตอน A และ A’ ของบทเพลงนํามาจากทํานองบทสวดระลึกถึงทาน

ฮุซัยนหลานชายของทา นศาสดา (บทมะตัมมฺ ) ในสวนของบทสวดนี้กลาวถึงการตองทนทุกข
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ทรมานของทานฮุซัยนเอง และความทุก ขทรมานและความเสียใจของผูหญิงและเด็กที่เดินทางไป

กับทานแลวถูกจับเปนเชลย รวมทั้งความโศกเศราเสียใจของมุสลิมตอการเสียชีวิตอยางทุก ข

ทรมานของทาน ผูประพันธจึงเลือกใชทํานองของบทสวดนี้ซึ่งมีความหมายตรงกับบทกวีที่เลือกมา

เปนทํานองหลักในทอนที่ 3 นี้ นอกจากน้ันการใชโนตไลลงเปนโครมาติกในแนวเบส บรรเลงวนซ้ํา

ซึ่งเปนอีกสวนหนึ่งที่สื่อถึงความเจ็บปวด ความทรมาน 

  ในตอน B ผูประพันธไดเชื่อมโยงลักษณะทางดนตรีไวกับคํารองในหลา ย ๆ สวน 

เชน ในหองที่ 31 - 33 ซึ่งแนวรองเด่ียวขับรองวา Dripping blood from gory holes ในสวนคําวา 

dripping ผูประพันธไดใชโนตลักษณะเดินลง สื่อถึงการไหลของเลือด แลวทํานองก็ดําเนินตอไปถึง

โนตตํ่าสุดท่ีคําวา hole ในหองที่ 37 - 38 แนวรองเด่ียวขับรองทํา นองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลัก

ที่ 2 สื่อถึงความเจ็บปวด ในหองท่ี 58 -59 ในคําวา pain ผูประพันธไดใชโนต 3 ตัวแรกจากทํานอง

หลักที่ 2 และเสียงประสาน ที่เปนเสียงกระดางเพื่อสื่อถึงความเจ็บปวดเชนกัน  นอกจากน้ัน

ผูประพันธไดเลือกใชระบบดนตรีไรกุญแจเสียงในสวน B เพื่อแสดงถึงความต่ืนตระหนกตอภาพ

ความตายที่ไดพบเห็น 

ทอนท่ี 4 They Desire That You Should Disbelieve 

  คํารอง 

They desire that you should disbelieve as they have disbelieved, so that 

you might be all alike;  

Therefore take not from among them friends until they fly their homes in 

god's way;  

But if they turn back, then seize them and kill them wherever you find 

them, and take not from among them a friend or a helper. 

Except those who reach a people between whom and you there is an 

alliance,  

Or who come to you, their hearts shrinking from fighting you or fighting 

their own people;  
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And if god had pleased, He would have given them power over you, 

So that they should have certainly fought you;  

Therefore if they withdraw from you and do not fight you and offer you 

peace, then god has not given you a way against them.  

  คํารองของทอนที่ 4 นี้ เปนสวนเดียวกับทอนที่ 2 แตเปนคําสอนที่ครบและ

สมบูรณตาม คัมภีรอัลกุรอานบทที่ 4 วรรคที่ 89 - 90 ซึ่งไดประทานลงมาเมื่อมุสลิมในสมัยนั้นได

ถูกโจมตีจากชาวศาสนิกอ่ืนเปนประจํา ดังน้ันโองการนี้จึงเปนเหมือนการอนุญาตใหมุสลิมสามารถ

ตอบโตผูรุกรานเพื่อปองกันตัวได แตตองอยูภายใตหลังจริยธรรมท่ีคัมภีรไดกําหนดไว  ซึ่งเห็นไดวา

ความหมายโดยรวมของโองการน้ี  ไมไดมีสวนใดท่ี อนุญาตใหฆาคนไดอยางเสรีและไมมีเหตุผล 

ดังนั้นผูประพันธ จึงเลือกโองการนี้มาเปนคํารองของบทเพลงเพื่อสื่อถึงความบิดเบือนท่ีในที่สุดได

คลีค่ลายออก 

โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A B  

ตอน A หองที่ 1 - 80 

  ในตอน A นี้ยังกลาวถึงความรุนแรงและการบิดเบือนอยู ดังน้ันทํานองและเสียง

ประสานสวนใหญพัฒนามาจากทํานองห ลักที่ 2 ทิมปานีบรรเลงซ้ําโนต A ซึ่งเปนศูนยกลางเสียง 

ทํานองในชวงแรกเกิดขึ้นอยางกระจัดกระจาย และมีเสียงประสานลากยาวท่ีเกิดขึ้นอยางไมเปน

ระเบียบ แนวเทเนอรและเบสขับรองทํานองซึ่งพัฒนาจากโนตในทํานองหลักท่ี 2 ซึ่งแนวทํานองนี้

จะถูกนําไปใชอีกภายหลัง จากนั้นแน วโซปราโนและอัลโตจะขับรองอีกทํานอง โดยมีคลาริเน็ต 1 

และ 2 บรรเลงในแบบดนตรีแปรแนว ประกอบ  จากนั้นวงขับรองประสานเสียงรองทํานองจาก

ตอนตนของทอนที่ 2 ในคํารองเดียวกัน โดยมีวงดนตรีบรรเลงในแบบดนตรีแปรแนวประกอบ 

จากนั้นวงขับรองประสานเสียงไดนําเสนอทํานองในชวงแรกของท อนอีกครั้งสลับดวยทํานอง ใหม

ซึ่งพัฒนาจากทํานองในสวนทายของทอนที่ 2 โดยมอัีลโตแซกโซโฟน 1 และ 2 บรรเลงทํานองจาก

สวน B เปนแนวสอดประสาน จากนั้นวงขับรองประสานเสียงรองทํานองทั้งสองซึ่งไดขับรองไปกอน

หนานี้ซอนกัน  
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ตอน B หองที่ 81 -138 

  ในชวงแรกของตอน B ศูนยกลางเสียงอยูที่โนต G และยายไปที่โนต C ใน

ตอนทายของทอน แนวเทเนอรขับรองทํานองใหมซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 1 ทั้งในการใชโนต

ชุดแรกแบบเดียวกันและลักษณะการเคลื่อนทํานองแบบขึ้นลงเชนเดียวกับ ทํานองในตอนตนของ

ทอน 1 โดยมีแนวประสานซึ่งบรรเลงโดยฟลูต 1 และคลาริเน็ต 1 และมีเปยโนบรรเลงประกอบ 

จากนั้นแนวเสียงตาง  ๆ จะทยอยกันเขามาโดยมีแนวโซปราโนและเทเนอรขับรองแนวทํานองและ

แนวอัลโตและเบสขับรองแนวประสาน เมื่อทํานองใหมจบลง กลุมแซกโซโฟนจะบรรเลงทํานอง

หลักที่ 1 ในรูปแบบฟวก วงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองใหมอีก ครั้ง ทอนนี้จบลงดวยสวน

หางเพลงสั้น  ๆ ซึ่งเชื่อมเขาทอนที่ 5 โดยในตอนทายนี้สวนวงจะบรรเลงทับแนวรองเพื่อใหดนตรีมี

ลักษณะชัดเจน ไมซับซอน 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  โครงสรางของบทเพลงในทอนนี้ผูประพันธไดกําหนดขึ้นจากคํารอง โดยในสว น A 

ซึ่งคํารองเก่ียวกับการตอสู และเปนสวนที่ถูกบิดเบือนนั้น ผูประพันธไดใชทํานองหลักที่ 2 มาใช

พัฒนา รวมทั้งนําทํานองเดิมที่เคยใชในทอน 2 ซึ่งมีเนื้อความเดียวกั นกลับมาใชซ้ําอีกครั้ง แนว

บรรเลงประกอบของวงดนตรีมีลักษณะที่ยุงเหยิงและมีการใชลักษณะดนตรีแปร ทํานอง ทําใหแนว

รองมีความคลุมเครือ ในสวน B ซึ่งคํารองสวนใหญกลาวถึงความเมตตาและความยุติธรรมอันเปน

ลักษณะที่ดี ผูประพันธไดพัฒนาทํานองในสวนนี้มาจากทํานองหลักที่ 1 และไดนําทํานองเดิมใน

ทอนที่ 1 กลับมาใช แนวบรรเลงประกอบของวงสวนใหญจะบรรเลงทับ แนวรองเพื่อใ หบทเพลง

ชัดเจนและมรีะเบียบ  

  ผูประพันธยังคงใชลักษณะดนตรีที่เชื่อมโยงกับคํารองในสวนอ่ืนอีก เชน การใช

เสียงประสานที่กระดางในสวนคํารอง disbelieve การใชเสียงกระดางในคํารอง friend ในหองที่ 

34 เพื่อสื่อถึงการปฏิเสธไมรับมิตรภาพจากผูอ่ืน  
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ทอนท่ี 5  We prescribe to the children of Israel 

  คํารอง 

We prescribe to the children of Israel that whoever slays a soul,  

Unless it be for manslaughter or for mischief in the land, it is as though 

he slew all men;  

And whoever keeps it alive, it is as though he kept alive all men;  

And certainly our messengers came to them with clear arguments,  

But even after that many of them certainly act extravagantly in the land. 

We prescribed to them in it that life is for life, and eye for eye, and nose 

for nose, and ear for ear, and tooth for tooth, and that there is reprisal in 

wounds;  

But he who foregoes it, it shall be an expiation for him;  

And whoever did not judge by what god revealed, those are they that are 

the unjust. 

  คํารองในทอนที่ 5 นี้นํามาจาก คัมภีร อัลกุรอานบทที่ 5 วรรคที่ 32 และ 45 เพื่อ

เปนการเนนใหเห็นความยุติธรรมและความถูกตองตามหลักศาสนบัญญัติ เปนการเนนยํ้าความ

จริงที่กระจางขึ้นในทอนที่ 4 โดยโองการนี้ไดกลาวยอนไปถึงยุคสมยัของศาสดาอิบรอฮิม (อับราฮัม

ตามคัมภีรไบเบิล ) ซึ่งพระผูเปนเจาไดประทานโองก ารนี้เพื่อเปนหลักปฏิบัติในการตัดสินโทษแบบ

ตาตอตา ฟนตอฟน ซึ่งหลักนี้จะใชในกรณีที่ผูเสียหายตองการแกแคนคืน และไมไดบังคับใชใน

กรณีท่ีผูเสียหายใหอภัยตออีกฝายหนึ่ง  

โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ สงัคีตลกัษณแบบสองตอน (AB) 
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ตอน A หองที่ 1 - 46 

  ศูนยกลางเสียงของทอนที่ 5 ยูที่โนต F คํารองในทอนนี้นํามาจาก คัมภีรอัลกุรอาน

บทที่ 5 วรรคที่ 32 บทเพลงในทอนน้ีพัฒนามาจากทํานอ งหลักที่ 1 แนวรองเบสทําหนาท่ีหลักใน

การดําเนินทํานอง โดยมีแนวรองอ่ืน  ๆ คอยรองประกอบ  ลักษณะการรองและทํานองเปนการเลา

เรื่อง หากกลาวถึงสิ่งท่ีไมดีก็จะมีแนวสอดประสานที่พัฒนามาจากทํานองหลักที่ 2 เกิดขึ้น และ

ในทางกลับกันหากกลาวถึงสิ่งที่ดีหรือสิ่งถูกตองก็จะมีแนวสอดประสานที่พัฒนามาจากทํานอง

หลักที่ 1 เกิดขึ้น    

ตอน B หองที่ 47 - 81 

  ตอน B นําคํารองมาจาก คัมภีรอัลกุรอานบทที่ 5 วรรคที่ 45 ลักษณะทางดนตรี

ของสวนน้ีคลายคลึงกับตอน A แนวเบสยังคงเปนแนวหลัก ซึ่งจะตอบโตกับแนวรองอ่ืน การดําเนิน

เรื่องราวยังคงเปนแบบเลาเรื่อง และทํานองหลักที่ใชสวนใหญมาจากทํานองหลักที่ 1 

ความเชื่อมโยงระหวางดนตรี คํารองและเรื่องราว 

  ในทอนท่ี 5 นี้ ดวยแน วคิด Arch form ผูประพันธจึงกําหนดใหมีลักษณะแบบ

เพลงรองเด่ียว โดยแนวอ่ืน  ๆ จะทําหนาที่ ขับรอง ประกอบแนวรองหลัก แตเน่ืองจากคํารองเปน

ลักษณะการเลาเรื่องซึ่งผูเลาเรื่องแทนตัวเองวา we ซึ่งเนื่องมากจากโองการนี้เปนโองการท่ีพระผู

เปนเจาไดประกาศ คําสอนน้ีผานทางนบีอิบรอฮีบและ บุตรของทาน ดังนั้นผูประพันธจึงกําหนดให

แนวรองเบสเปนแนวรองหลัก ทอนเพลงนี้แบงออกเปน 2 ตอน ตามโองการที่นํามาเปนคํารอง และ

เนื่องจากโองการทั้งสอนมีเน้ือหาที่ใกลเคียงกับ ลักษณะดนตรีของทั้งสองตอนจึงมีความคลายคลึง

กันดวย 

  ในทอนน้ีมีการใชทํานองสั้น ๆ ทั้งจากทํานองหลักที่ 1 และทํานองหลักที่ 2 ในการ

สอดประสานเพื่อเนนถึงคําตาง ๆ นอกจากน้ียังมีการใชโนตพิง (Appoggiatura) ซึ่งโนตนอกคอรด

นี้มีความหมายโดยนัยถึงความเจ็บปวดแลวความตาย ซึ่งผูประพันธไดใชโนตพิงเมื่อถึงคํารอง 

slew และในหองท่ี 55 และ 68 ซึ่งรองคําวา wounds นั้น ผูประพันธไดใชการเกลาจาก กลุมเสียงที่

กระดาง (เซต {0, 4, 8}) ไปสูเสียงที่กระดางมากขึ้น (เซต {0, 1, 6, 7}) ภายในคํานี้ 
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ทอนท่ี 6 It may be that god will grant love and friendship between you and those whom 

you hold as enemies. 

  คํารอง 

It may be that god will grant love and friendship between you and those 

whom you hold as enemies. 

And God is Powerful; and God is Forgiving, Merciful. 

God forbids you not,  

With regard to those who fight you not for your religion nor drive you out 

of your homes, 

That you should show them kindness and deal justly with them. 

Surely god loves the doers of justice.  

  คํารองในทอนนี้นํามาจาก คัมภีรอัลกุรอานบทที่ 60 วรรคที่ 7 -  8 ในทอนนี้

ผูประพันธตองการนําเสนอการสรรเสริญและความป ติยินดี ทั้งจากความจรงิ มติรภาพ และความ

ยุติธรรม ผูที่เคยเปนศัตรูกัน พระผูเปนเจาก็จะดลใจใหกลับมาเปนมิตรกัน ผูประพันธไดเลือก

ทํานองของทอนนี้มาจากบทสวดสรรเสริญทานนบีมุฮัมมัด ซึ่งทํา นองนี้มีลักษณะคลายเพลง

พื้นบานในโมดฟรีเจียน และใชโนตเพียง 5 ตัว เมื่อสวดก็จะสวดทํานองนี้วนซ้ําไปมา ผูประพันธจึง

นําทํานองนี้มาปรับโนตและความเร็ว เพื่อใชเปนทํานองหลัก นอกจากน้ีผูประพันธไดเลือกใชเครื่อง

ตี 3 ชนิดคือ กลองสะแนร แทมบูริน และทรัยแองเกิล ซึ่ง ชวยสราง ความสนกุสานและความ รูสึก

แบบดนตรีพื้นบานใหกับทอนเพลงน้ี 

โครงสรางทางสังคีตลักษณของทอนนี้คือ A B A’ B’ 

ตอน A หองที่ 1 - 40 

  ในตอน A เริ่มตนโดยมีศูนยกลางเสียงอยูที่ Bb จากนัน้ยายไป F และกลับมาที่ 

Bb ทํานองเพลงในทอนนี้นํามาจากทํานองของบทสวดสรรเสริญศาสดามุฮัมมัด ทํานองหลัก

เริ่มตนดวยปกโกโล และบรรเลงประกอบดวยเบสคลาริ เน็ต โดยมีแทมบูรินคอยบรรเลงประกอบ 
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ผูประพันธ จัดเสียงในสวนนี้เพื่อใหผูฟงนึกถึงสวนกลางจากกระบวนท่ี 4 ของซิมโฟนีหมายเลข 9 

ของลดุวิก ฟาน เบโทเฟน (Ludwig van Beethoven, 1770-1827) ซึ่งเปนบทเพลงที่มีเน้ือหา

เก่ียวกับความปติยินดี เมื่อปกโกโลบรรเลงจบทํานอง โซปราโนแซกโซโฟนจะบรรเลงทํานองหลักที่

ถูกประดับโนต จากน้ันแนวเทเนอรจะรองทํานองหลัก ซึ่งสวนน้ีผูประพันธไดเลือกใชเสียงเทเนอร

เพื่อใหผูฟงนึกถึง กระบวนที่ 4 ของซิมโฟนีหมายเลข 9 ของเบโทเฟนเชนเดียวกับตอนตน จากนั้น

แนวโซปราโนจึงรองทํานองหลักตามดวยการบรรเลงทํานองหลักของวงดนตรี  

ตอน B หองที่ 41 - 49 

  ศูนยกลาง เสียง ในสวนนี้อยูท่ีโนต Eb โดยสวนน้ีเปนชวงสั้น  ๆ ที่ค่ันระหวาง

ทํานองหลัก วงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองในสวนนี้โดยมีกลุมแซกโซโฟนและคลาริเน็ต

สลับกันบรรเลงแนวประสาน 

ตอน A’ หองที่ 50 - 67 

  ศูนยกลางเสียงในสวนนี้ยายไปที่ Ab จากนัน้ยายไป F ในตอน A’ นี้วงขับรอง

ประสานเสียงแนวตาง ๆ สลับกันขับรองทํานองหลัก  

ตอน B’ หองที่ 68 - 83 

  ศูนยกลางเสียงในสวนนี้กลับไปท่ีโนต Eb อีกครั้ง วงขับรองประ สานเสยีง      ขับ

รองทํานองและคํารองเดิมโดยมีกลุมเครื่องเปาท้ังหมดบรรเลงประกอบ จากน้ันเขาสูสวนหางเพลง

ซึ่งเปนการบรรเลงทํานองหลักของวงดนตรีและสงเขาสูทอนที่ 7 

 

ทอนท่ี 7 Nor can goodness and evil be equal. 

  คํารอง 

Nor can goodness and evil be equal.  

Repel evil with what is better:  

Then will he between whom and thee was hatred become as it were thy 

friend and intimate!  
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And no one will be granted such goodness except those who are 

patience and self-restraint,  

none but persons of the greatest good fortune. 

And if whispers from the devil reach thee then seek refuge in god.  

Lo! He is the Hearer, the Knower. 

  Peace be upon you. 

  ทอนสุดทายของบทเพลงมีลักษณะเปนการกลับมาของทํานองหลักที่ 1 ซึ่งสวน

ใหญจะกลับมาในสวนของวงดนตรี โดยสวนวงขับรองประสานเสียงขับรองทํานองใหม แต

โครงสรางของบทเพลงสวนใหญจะคลายกับ ทอนที่ 1 โดยเริ่มจากสวนพัฒนาทํานองหลักท่ี 1 ใน

แบบฟวก พรอมการขับรองทํานองใหมในสวนวงขับรองประสานเสียง ซึ่งผูประพันธไดแนวคิดใน

การเรียบเรียงดนตรีดังกลาวน้ีมาจากอุปรากรของปุชชินี คํารองในทอนนี้นํามาจากคัมภีรอัลกุรอาน

บทที่ 41 วรรคที่ 34 - 36 กลาวถึง ความดีและความชั่วนั้นไมมีทางเทาเทียมกันได ใหแทนสิ่งที่ไมดี

ดวยความดี และเฉพาะผูท่ีมีความอดทนและมีศรัทธาจึงจะไดรับความดีงามจากพระองค และหาก

เสยีงกระซบิจากมารรายไดมาถึง  ก็จงหลบเขาหาพระผูเปนเจาเพราะพระอง คนั้นเปนผูรูเห็นทุกสิ่ง 

จากเนื้อหาดังกลาว ผูประพันธไดเลือกโองการนี้มาเพื่อเปนการสรุปบทเพลงทั้งหมด ในสวนคํารอง 

Peace be upon you. นั้นมาจากคํากลาวในภาษาอาหรับซึ่งมุสลิมกลาวแกกันทั้งเมื่อพบกันและ

ลาจากกัน นอกจากที่ผูประพันธใชสื่อความหมายถึงการอําลาและการจบบทเพลงแลว ผูป ระพันธ

ใชคําน้ีแทนการกลาวอําลาแกความบิดเบือน ความชั่วรายและสิ่งไมดีงามที่จากไป รวมถึงเปนการ

กลาวตอนรับความดีงาม ความยุติธรรมและความสันติท่ีจะเกิดขึ้นในอนาคต 
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2.4.3 การเรียบเรียงสาํหรับวง 

 2.4.3.1 การเลือกใชเคร่ืองดนตรี 

  บทประพัน ธชิ้นนี้ประพันธขึ้นสําหรับ วงดนตรี เครื่องลมไม เปยโ น กลุมเครื่องตี 

และวงขับรองประสานเสียง  โดยวงดนตรีเครื่องลมไมประกอบดวย ฟลูต 4 แนว โดยแนวที่ 3 และ 

4 สลับเลนปกโกโล คลาริเน็ต 3 แนว โดยแนวที่ 3 สลับเลนเบสคลาริเน็ต เบสคลาริเน็ต 1 แนว 

โซปราโนแซกโซโฟน 1 แนว อัลโตแซกโซโฟน 2 แนว เทเนอรแซกโซโฟน 2 แนว บาริโทนแซกโซโฟน 

1 แนว และดับเบิลเบส 1 แนว โดยผูประพันธกําหนดใหดับเบิลเบสอยูในสวนของ วงดนตรี เครื่อง

ลมไม โดยแตละแนวเสียงกําหนดใหมีผูเลน 1 คน 

  ในสวนวงดนตรีเครื่องลมไมน้ัน ผูประพันธไดเลือกเครื่องดนตรี ดังกลาว มาดวย

เหตุหลายประการ 

  1. เครื่องลมไมที่ผูประพันธเลือกมาใช เปนเครื่องดนตรีที่ไดรับความนิยมและมีนัก

ดนตรทีี่มีความสามารถ อีกทั้งกลุมเครื่องลมไมรวมท้ังกลุมเครื่องตีนั้น เปนที่นิยมของนักเรียนที่เปน

นักเรียนวงโยธวาทิตของ สถาบันตาง ๆ ซึ่งนักเรียนในหลาย สถาบันมคีวามสามารถในการบรรเ ลง

กลุมเครื่องดนตรีดังกลาวไดเปนอยางดี  ทําใหมีความเปนไปไดในการจัดแสดง บทประพันธโดยวง

ดนตรีระดับโรงเรียน เพื่อเปนหนทางหน่ึงในการเผยแพรแนวคิดทางศาสนาผานบทประพันธ 

  2. กลุมเครื่องลมไมเปนเครื่องดนตรีท่ีมีเสียงเบาและมีเสียงนุมนวลกวาเครื่องลม

ทองเหลือง ทําใหสามารถปรับสมดุลของเสียงไดถึงแมวงขับรองประสานเสียงจะมีขนาดเล็ก 

  3. ในกลุมเครื่องลมไมที่เลือกนั้นแบงออกไดเปน 3 กลุมยอย คือ ฟลูต คลาริเน็ต 

และแซกโซโฟน โดยแตละกลุมก็มีสีสันซึ่งแตกตางไป และจากการที่เปนกลุมเครื่องทําใหสามารถ

เกิดการประสานเสียงในกลุมเดียวกันได 

  ในสวนวงขับรองประสานเสียง ผูประพันธมีขอกําหนดดังนี้ 

  1. วงขับรองประสานเสียงควรมีผูขับรองในวงอยางนอยแนวเสียงละ 10 คน รวม 

40 คน เพื่อใหเสียงที่ไดมีความสมดุลกับวงดนตรี 

  2. ในกรณีที่มีการแบงเสียงในกลุมผูหญิงหรือผูชายเป น 3 แนวเสียง ใหแบงกลุม

นักรองประสานเสียงออกเปน 3 กลุม โดยใหเสียงท่ีออกมาจากท้ัง 3 แนวมีความสมดุลกัน 
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  3. ในทอนท่ี 3 ไดกําหนดใหมีนักรองเด่ียวเสียงเมสโซโซปราโน โดยผูประพันธได

เลือกใชเสียงเมสโซโซปราโนซึ่งเปนเปนเสียงกลางของผูหญิง เพื่อเปนตัวแทนของผูหญิงซึ่งมักเปน

ผูที่ตองทนรับชะตากรรมและความสูญเสียเสมอ  ในการแสดงจริง นักรองเด่ียวควรเปนสวนหนึ่ง

ของวงขับรองประสานเสียง ซึ่งออกมารองเด่ียวเพียงทอนเดียวและรองรวมกับวงขับรองในทอนอ่ืน  

 

 2.4.3.2 ลักษณะการจัดแนวเสียงของวงขับรองประสานเสียง 

  ในบทประพันธน้ีผูประพันธ กําหนดใหสวนของวงขับรองประสานเสียงเปนสวนที่

สําคัญ และเปนสวนที่คอยดําเนินเรื่องราว โดยในสวนของการจัดแนวเสียงของวงขับรองประสาน

เสียง ผูประพันธมีการจัดแนวเสียงท้ังแบบทับแนว สองแนว สามแนวและ สี่แนว โดยเน้ือดนตรีใน

สวนของวงขับรองประสานเสียงนี้ผูประพันธใชเน้ือดนตรีแบบประสานแนวทํานองเปนหลัก ซึ่งการ

จัดเสียงนี้ผูประพันธไดจัดโดยอิงถึงคํารองและเนื้อหาของบทประพันธเปนหลัก 

  1. การจดัแนวเสยีงแบบทับแนว  

  การจัดแนวเสียงแบบทับแนวใหเสียงและคํารองที่ชัดเจน ผูประพันธใชการจัดแนว

เสียงเชนนี้เพื่อแสดงความเปนเอกภาพของแนวรอง และ ทําใหแนวรองโดดเดน เมื่อสวนวงมีเนื้อ

ดนตรีที่หนาแนน 

  ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบทับแนวในแนวเสียงผูชาย ในทอนที่ 1 หองที่ 1 - 5  

(ตัวอยางที่ 2.31) ซึ่งผูประพันธใชเพื่อนําเสนอทํานองหลักที่ 1 อยางชัดเจน และแฝงแน วคิดทาง

ศาสนา จากตัวอยางนี้การทับแนวเสียงเกิดในระดับเสียงเดียวกัน 

  ตัวอยางท่ี 2.31 ทอนที่ 1 หองที่ 1 - 5 การจัดแนวเสียงแบบทับแนวในแนวเสียง

ผูชาย 
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  ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบทับแนว ในทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 (ตัวอยางที่ 2.32) 

เพื่อนําเสนอทํานองหลักที่ 2 อยางชัดเจน ซึ่งจากตัวอยางจะไดทํานองเดียวกันซึ่งเกิดการทับแนว

เสียงใน 2 ชวงคูแปด 

  ตัวอยางท่ี 2.32 ทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 การจัดแนวเสียงแบบทับแนว 

  

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบทับแนว ในทอนที่ 4 หองที่ 118 -  120 (ตัวอยางที่ 

2.33) โดยไมมีสวนวงบรรเลง ประกอบ เริ่มจากการทับเสียงในแนวอัลโตและเบส จากนั้นเพิ่มแนว

โซปราและเทเนอรเขามาในลักษณะการยํ้าขอความเดิม 

ตัวอยางท่ี 2.33 ทอนที่ 4 หองที่ 118 - 120 การจัดแนวเสียงแบบทับแนว 

  

 

  2. การจดัแนวเสยีงแบบสองแนว  

  การจัดแนวเสียงลักษณะนี้ทําใหสวนวงขับรองประสานเสียงยังคงนําเสนอทํานอง

ไดชัดเจน โดยมีเสียงประสานเพิ่มเขามา  นอกจากน้ียังสามารถใชในลักษณะดนตรีหลากแนว

ระหวาง 2 ทํานองไดอีกดวย 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสอง แนวในทอนที่ 2 หองที่ 75 - 79 (ตัวอยางที่ 

2.34) โดยแนวโซปราโน 2 อัลโต เทเนอร 2 และเบสรองทํานองไปพร อมกับแนวโซปราโน 1 และเท

เนอร 1 รองโนต G คางเพื่อสรางความเปนศูนยรวมเสียงใหโนต G 

ตัวอยางท่ี 2.34 ทอนที่ 2 หองที่ 75 - 79 การจัดแนวเสียงแบบสองแนว 

  

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสอง แนวระหวางแนวร องเด่ียวและวงขับรอง

ประสานเสียง ในทอนที่ 3 หองที่ 44 - 47 (ตัวอยางที่ 2.35) โดยสวนวงขับรองประสานเสียงพูดใน

ลักษณะเสียงสะทอนกับแนวรองเด่ียว 

ตัวอยางท่ี 2.35 ทอนที่ 3 หองที่ 44 - 47 การจัดแนวเสียงแบบสองแนวระหวาง

แนวรองเด่ียวและวงขับรองประสานเสียง 

  

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสองแนวระหวางแนวรองเด่ียวกับ วงขับรองประสาน

เสียงในลักษณะสอดประสาน ในทอนที่ 3 หองที่ 66 - 70 (ตัวอยางที่ 2.36) โดยวงขับรองทําหนาที่

เปนสวนสอดประสานในลักษณะจังหวะ ในขณะที่แนวรองเด่ียวขับรองทํานองหลัก ในสวนน้ี

ผูประพันธสอดแทรกลักษณะทางการละครลงไป โดยใหแนวรองเด่ียว ซึ่งเปนตัวแทน ของผูที่เหลือ

รอดจากสงครามรองเรียกหาผูที่มีอํานาจรับผิดชอบ และสวนวงขับรอง ซึ่งเปนตัวแทนผูสูญเสีย เปน

ผูต้ังคําถามตอผูมีอํานาจวาเมื่อไหรเรื่องเลวรายจะจบลง 
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ตัวอยางท่ี 2.36 ทอนที่ 3 หองที่ 66 - 70 การจัดแนวเสียงแบบสองแนวระหวาง

แนวรองเด่ียวกับวงขับรองประสานเสียงในลักษณะสอดประสาน 

 

ตัวอยางการจดัการแนวเสยีง แบบสองแนวในแนวโซปราโนและอัลโต ในทอนที่ 4 

หองที่ 52 -  57 (ตัวอยางที่ 2.37) โดยเริ่มตนจากขั้ นคูที่กลมกลืน ไปสูขั้นคูที่กระดางขึ้น และ

กลับมาจบลงที่ขั้นคูกลมกลืนอีกครั้ง เพื่อใหสอดคลองกับเน้ือหาที่รุนแรงขึ้น 

ตัวอยางท่ี 2.37 ทอนที่ 4 หองที่ 52 - 57 การจัดการแนวเสียงแบบสองแนวใน

แนวโซปราโนและอัลโต 

 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียง แบบสองแนว ในทอนที่ 7 หองที่ 31 -  36 (ตัวอยางที่ 

2.38) โดยมีการทับแนวเสียงเกิดขึ้นในแนวโซปราโนกับเทเนอร และแนวอัลโตกับเบส เพื่อเนนให

ทํานองหลักและสวนประสานมีความชัดเจน 

ตัวอยางท่ี 2.38 ทอนที่ 7 หองที่ 31 - 36 การจัดแนวเสียงแบบสองแนว 
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  3. การจัดแนวเสียงแบบสามแนว  

  การจัดเสียงในแบบสามแนวนั้นทําใหสวนวงขับรองประสานเสียงมีความ

หลากหลายมากขึ้นจากการจัดหนาที่ของแนวเสียงตาง  ๆ การสรางเนื้อดนตรีหลากแนว  การจดั

แนวเสียงลักษณะนี้จะใหเสียงประสานที่มีความครบถวนย่ิงขึ้น 

ตัวอยางการจัดแนวเสียง แบบสามแนวในทอนที่ 4 หองที่ 103 - 110 (ตัวอยางที่ 

2.39) ซึ่งมีการทับแนวในแนวโซปราโนและเทเนอร เพื่อใหทํานองมีความชัดเจน โดยมีแนวอัลโต

และเบสเปนแนวประสานเพื่อใหเกิดเสียงประสานท่ีสมบูรณ 

ตัวอยางท่ี 2.39 ทอนที่ 4 หองที่ 103 - 109 การจัดแนวเสียงแบบสามแนว 

 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียง แบบสามแนว ในทอนที่ 6 หองที่ 57 -  65 (ตัวอยางที่ 

2.40) โดยทํานองหลักขับรองในแนวเทเนอรและเบสซึ่งมีการทับแนวหางกัน 1 ชวงคูแปด สวนแนว

โซปราโนและอัลโตทําหนาที่เปนสวนบรรเลงประกอบ ซึ่งการจัดแนวเสียงในสวนน้ีผูประพันธไดทํา

ขึ้นในลักษณะทดลองเพื่อใหไดสีสันในสวนวงขับรองประสานเสียงที่แปลกใหม 

ตัวอยางท่ี 2.40 ทอนที่ 6 หองที่ 57 - 65 การจัดแนวเสียงแบบสามแนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสามแนวในทอนที่ 7 หองที่ 2 - 8 (ตัวอยางที่ 2.41) 

ซึ่งเริ่มจากการจัดแนวเสียงแบบสองแนวโดยมีการทับแนวระหวางแนวรองของผูหญิงและผูชาย 

จากนั้นไดกระจายออกเปนแบบสามแนวเสียงในหองตอมา ซึ่งการจัดแนวเสียงสามแนวซึ่งมีการ

ทบเสียงเชนนี้ทําใหไดเนื้อเสียงท่ีมีความหนาแนน 

ตัวอยางท่ี 2.41 ทอนที่ 7 หองที่ 2 - 8 การจัดแนวเสียงแบบสามแนว 

 

 

  4. การจัดเสียงประสานแบบสี่แนว  

  การจัดแนวเสียงในลักษณะน้ีเปนการเนนในสวนเสียงประสาน ไดเน้ือดนตรีที่มี

ความหนาแนน ผูประพันธใชการจัดแนวเสียงในลักษณะนี้เมื่อต องการนําเสนอความนาสนใจใน

สวนเสียงประสาน หรือนําเสนอสวนวงขับรองประสานเสียงในเน้ือดนตรีหลากแนว 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแนว ในทอนที่ 1 

หองที่ 13 - 19 (ตัวอยางที่ 2.42) โดยใชเทคนิคการเลียนซึ่งเริ่มจากแนวเสียงตํ่า จากน้ันทํานอง

หลักจะถูกขับรองโดยแนวเสียงที่สูงขึ้นตอไป เพื่อสื่อถึงการเขาหาพระเจา 

ตัวอยางท่ี 2.42 ทอนที่ 1 หองที่ 13 - 19 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 1 หองที่ 20 - 24 (ตัวอยางที่ 2.43) 

ซึ่งผูประพันธ คํานึงถึงความสัมพันธของทํานองที่เกิดขึ้นในแนวนอน ความสัมพันธดังกลาวทําให

เกิดเสียงประสานในแนวต้ัง  โดยแนวรองทั้งหมดดําเนินทํานองไปในทิศทางเดียวกันเพื่อใหเกิด

ความเปนหนึ่งเดียวของทํานองโดยรวม 

ตัวอยางท่ี 2.43 ทอนที่ 1 หองที่ 20 - 24 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

  

 ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแนว ในทอนที่ 1 

หองที่ 43 - 48 (ตัวอยางท่ี 2.44) โดยแบงวงขับรองประสานเสียงออกเปนสวน แนวเสียงผูหญิงซึ่งมี

ลักษณะเนื้อดนตรีประสานแนว นําเสนอทํานองในสวนที่ 2 ของทอนที่ 1กลาวถึงความกรณุาของ

พระเจา ขับรองไปพรอมกับ แนวเสียงผูชายซึ่งมีลักษณะเนื้อดนตรีแบบหลากแนว นําเสนอทํานอง

หลักที่ 1 ซึ่งเปนตัวแทนความดี ขับรองวา ดวยพระนามของพระเจา ผูประพันธเลือกใชลักษณะการ

จัดแนวเสียงเชนนี้เพื่อเสนอเนื้อผิวที่ซับซอนกอนจะคลี่คลายออกในลักษณะเนื้อผิวประสานแนวใน

สวนตอไป 

 ตัวอยางท่ี 2.44 ทอนที่ 1 หองที่ 43 - 48 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 2 หองที่ 48 - 51 (ตัวอยางที่ 2.45) 

ซึ่งเริ่มจากการจัด แนวเสียง แบบสี่แนวแลวเปลี่ยนเปนแบบ สาม แนวในตอนทาย เพื่อให เสียง

ประสานและเสียงกระดางลดลง ทําใหเกิดความรูสึกของคาเดนซในชวงทายประโยคเพลง 

ตัวอยางท่ี 2.45 ทอนที่ 2 หองที่ 48 - 51 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

  

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 2 หองที่ 70 - 74 (ตัวอยางที่ 2.46) 

ซึ่งมีการทับแนวระหวางแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียงผูชาย  โดยเริ่มจากการจัดแนวเสียงแบบสาม

แนวและเปลี่ยนเปนการจัดแนวเสียงแบบสี่แนวเพื่อใหเสียงประสานหนาขึ้น  ซึ่งเพิ่มขึ้นจากสวน วง

ขับรองประสานเสียงกอนหนาตัวอยางนี้ซึ่งมี 2 แนว 

ตัวอยางท่ี 2.46 ทอนที่ 2 หองที่ 70 - 74 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

 

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในแนวเสียงผูหญิง ในทอนที่ 4 หองที่ 32 - 37 

(ตัวอยางที่ 2.47) ซึ่งมกีารลดแนวเสียงลงเปนสามแนวและสองแนวในตอนทาย  ทําใหเสียงที่ไดมี

ลกัษณะบางลงกวาตอนเริม่ 
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ตัวอยางท่ี 2.47 ทอนที่ 4 หองที่ 32 - 37 การจัดแนวเสี ยงแบบสี่แนวในแนว

เสียงผูหญิง 

 

ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบ สี่แนวในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแนว ในทอนที่ 4 

หองที่ 70 - 75 (ตัวอยางที่ 2.48) โดยแบงออกเปนสองสวนคือแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียงผูชาย 

แตละสวนขับรองทํานองที่ตางกัน และเกิดการประสานเสียงขึ้นในแตละแน ว ทําใหเกิดการรอง

โตตอบกันในระหวางแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียงผูชาย 

ตัวอยางท่ี 2.48 ทอนที่ 4 หองที่ 70 - 75 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 

 

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 5 หองที่ 17 - 19 (ตัวอยางที่ 2.49) 

แนวเสียงเบสทําหน าท่ีเปนแนวทํานองหลักซึ่งบอกเลาเรื่องราวคําสอน และมี สามแนวเสียงบนขับ

รองในลักษณะซ้ําทวนกับแนวเสียงลางในลักษณะการเนนเน้ือความท่ีแนวเบสไดกลาวไป  

ตัวอยางท่ี 2.49 ทอนที่ 5 หองที่ 17 - 19 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 
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ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 5 หองที่ 47 - 55 (ตัวอยางที่ 2.50) 

ซึ่งเกิดการโตตอบกันระหวางสามแนวเสียงบนกับแนวเสียงเบส แลวจึงดําเนินไปจนทั้งสองสวนขับ

รองไปพรอมกัน 

ตัวอยางท่ี 2.50 ทอนที่ 5 หองที่ 47 - 55 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 

 

ตัวอยางการจัดแนวเสียงแบบสี่แนว ในทอนที่ 6 หองที่ 24 - 32 (ตัวอยางที่ 2.51) 

โดยแนวโซปราโนขับรองทํานองหลัก ในขณะที่สามแนวเสียงลางขับรองในลักษณะคลอประกอบ

เนนคําสําคัญของประโยค 

ตัวอยางท่ี 2.51 ทอนที่ 6 หองที่ 24 - 32 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนว 
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ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะเนื้อดนตรีหลากแน วในทอนที่ 7 

หองที่ 16 - 18 (ตัวอยางที่ 2.52) โดยใชเทคนิคการเลียนในระหวางแนวเสียงผูหญิงและแนวเสียง

ผูชายซึ่งเกิดการประสานเสียงขึ้นในแตละแนว  โดยแนวเสียงผูหญิงนําเสนอ ทํานองแลวแนวเสียง

ผูชายรองตามซ้ําทํานองเดิม แสดงถึงการเห็นดวยกับคํากลาวกอนหนา 

ตัวอยางท่ี 2.52 ทอนที่ 7 หองที่ 16 - 18 การจัดแนวเสียงแบบสี่แนวในลักษณะ

เนื้อดนตรีหลากแนว 

  

  5. เทคนิคอื่นท่ีใชในสวนวงขับรองประสานเสียง 

  ตัวอยาง การจัดแนวเสียง ซึ่งแยกออกเปน 7 แนวเสียง ในทอนที่ 1 หอง 49 -  50 

(ตัวอยางที่ 2.53) โดยมีการทับแนวเสียงในแนวโซ ปราโน 1 และเทเนอร 1 เพื่อเนนสวนทํานอง ซึ่ง

นํามาจากทํานองหลักท่ี 1 ซึ่งเปนสัญลักษณแทนความดี ใหเดนชัดออกมาจากแนวเสียงประสาน  

เพื่อเปนการยํ้าแนวคิดหลักหรือทํานองหลักของทอนเพลงกอนจบ 

  ตัวอยางท่ี 2.53 ทอนที่ 1 หอง 49 - 50 การจัดแนวเสียงแบบ 7 แนวเสียง 
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  ตัวอยาง การจัดแนวเสียงแบบพิเศษใน ทอนที่ 2 เริ่มจาก หองที่ 24 (ตัวอยางที่ 

2.54) การจัดแนวเสียง ซึ่งผูขับรองแตละคนในแตละแนวเสียงจะพูดประโยคซ้ํา  ๆ ในลกัษณะตาม

กัน โดยแตละคนจะเริ่มตนพูดตามกันคนละ 1 จังหวะ โดยแตละแนวเสียงเริ่มหางกัน 1 หอง ใน

สวนนี้ผูป ระพันธตองการนําเสนอภาพของคําสอนที่บิดเบือนและความรุนแรงซึ่งคอยๆ ถูก

แพรกระจายออกไปแบบปากตอปากจนกลายเปนเสียงที่สับสนวุนวาย อีกทั้งนําเสนอความชั่วราย

และความรุนแรงที่คอยๆ กอตัวขึ้น 

  ตัวอยางท่ี 2.54 ทอนที่ 2 หองที่ 24 - 28 การจัดแนวเสียงแบบพิเศษ 

 

 

2.4.3.3 ลักษณะการจัดแนวเสียงของวงดนตรี และความสัมพันธของวงดนตรีกับวงขับรอง

ประสานเสียง 

  สําหรับในบทประพันธน้ี เนื่องจากเปนบทเพลงสําหรับการขับรองประสานเสียง

ทําใหผูประพันธใหความสําคัญกับสวนวงขับรองประสานเสียงมาก แตอยางไรก็ตามในสวนของวง

ดนตรีนั้นก็ยัง ไดมีบทบาทตาง  ๆ ในการบรรเลงเปนสวนที่สําคัญ ทั้งในการสรางบรรยากาศของ

เรื่องราวตาง  ๆ ตามคํารอง  การบรรเลงประกอบแนวรอง และการนําเสนอทํานองหลักตาง  ๆ ใน

สวนนี้ผูประพันธไดอธิบายโดยเนนไปที่ความสัมพันธระหวางวงขับรองประสานเสียงและวงดนตรี 

ผูประพันธไดแบงห นาที่และบทบาทของวงดนตรีออกปนสองสวนคือ การบรรเลงโตตอบกับวงขับ

รองประสานเสียงและการบรรเลงประกอบวงขับรองประสานเสียง 
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  1. บทบาทในการบรรเลงโตตอบกบัวงขับรองประสานเสียง 

  ในสวนของวงดนตรีน้ันนอกจากจะมีสวนซึ่งบรรเลงโดยไมเก่ียวของกับแนวรอง 

เชน ชวงนํา หรือชวงหางเพลงแลว ผูประพันธยัง จัดใหวงดนตรีมีสวนท่ีไดบรรเลงโตตอบกับสวนวง

ขับรองประสานเสียง เชน การบรรเลงซ้ําจากทํานองซึ่งไดขับรองไปกอนหนา การบร รเลงทํานอง

หลักทั้งสองทํานองซึ่งสัมพันธกับคํารองในสวนวงขับรองประสานเสียงเพื่อสรางบรรยากาศ  หรือ

การบรรเลงในลักษณะเชื่อมตอเพื่อสงเขาสูทํานองใหม 

  ตัวอยางทอนที่ 2 หองที่ 7 - 14 (ตัวอยางท่ี 2.55) เกิดการโตตอบกันระหวางวงขับ

รองประสานสียงและทิมปานี โดยทั้งสองสวนพัฒนามากจากทํานองหลักที่ 2 ผูประพันธเลือกใช

ทิมปานีมาบรรเลงสอดประสานเพื่อสื่อถึงกลองสงครามที่ตีรับกับเสียงโหรองของผูคน 

ตัวอยางท่ี 2.55  ทอนที่ 2 หองที่ 7 -  14 การโตตอบกันระหวางวงขับรอง

ประสานเสียงและทิมปานี 
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ตัวอยางจากทอนที่ 3 หองที่ 27 - 32 (ตัวอยางที่ 2.56) เกิดการโตตอบกันระหวาง

แนวรองเด่ียวกับกลุมฟลูตและคลาริเน็ต แนวรองเด่ียวขับรองทํานองบรรยายภาพซากศพท่ีตาย

จากการสูรบและเลือดที่ไหลหยดลงมา รวมถึงภาพความนาสะพรึงกลัวตางๆ สวนวงทําหนาท้ัง

เปนสวนเสียงประสานซึ่งเลนโนตลากยาวจากบางโนตในแนวรองในลักษณะเสียงกังวาน และ

บรรเลงแนวสอดประสานเพื่อนําเสนอภาพตามที่ผูรองเด่ียวขับรอ งไป โดยมีทิมปานีเลนโนตซึ่งมา

จากทํานองหลักที่ 2 เพื่อยํ้าถึงคําสอนท่ีบิดเบือนอันเปนเหตุใหเกิดการสูรบและความสูญเสีย 

ตัวอยางท่ี 2.56 ทอนที่ 3 หองที่ 27 - 32 การโตตอบกันระหวางแนวรองเด่ียวกับ

กลุมฟลูตและคลาริเน็ต 
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  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 44 - 49 (ตัวอยางที่ 2.57) สวนวงดนตรีบรรเลงทํานองใน

ลักษณะโนตสามพยางคซึ่งมาจากแนวรองเด่ียวในคําวา mournfully เริ่มจากแนวเบสคลาริเน็ต

และกระจายไปยังแนวอ่ืนในลักษณะการเลียนเพื่อสื่อถึงความเศราโศกท่ีเกิดขึ้นท่ัวไป 

ตัวอยางท่ี 2.57 ทอนที่ 3 หองที่ 44 - 49 วงดนตรีบรรเลงในลักษณะการพัฒนา

ทํานองจากสวนรอง 
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ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 111 -  115 (ตัวอยางที่ 2.58) กลุมแซกโซโฟนบรรเลง

ทํานองสอดประสานในลักษณะการเลียนซึ่งทําหนาที่เปนเสียงประสานดวยทํานองนี้พัฒนามาจาก

ทํานองหลักท่ี 1 ดวยการเพิ่มและประดับโนตเพื่อสื่อถึ งพระเจา โดยมีแนวขับรองประสานเสียงรอง

ทํานองในลักษณะทับแนวกลาวถึงพลานุภาพของพระเจาซอนทับกับแนวแซกโซโฟน  

ตัวอยางท่ี 2.58 ทอนที่ 4 หองที่ 111 - 115 การโตตอบกันระหวางทํานองหลักที่ 

1 ซึ่งบรรเลงโดยกลุมแซกโซโฟนกับวงขับรองประสานเสียง 
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  ตัวอยางท อนท่ี 5 หองที่ 8 - 13 (ตัวอยางที่ 2.59) วงดนตรีบรรเลงทํานอง ซึ่ง

พัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 1 สัญลักษณแทนความดี ความถูกตองและพระเจา ตอบรับกับแนว

รองเสียงเบส ซึ่งรองทํานอง ที่พัฒนามาจากทํานองหลักที่ 1 กลาวถึงการปาวประกาศคําสอน จาก

พระเจาผานทางศาสดาตอชาวอิสราเ อล โดยทํานองในสวนวงดนตรียัง ทําหนาที่เปนทํานองเชื่อม

ไปยังสวนวงขับรองประสานเสียงตอไป 

ตัวอยางท่ี 2.59 ทอนที่ 5 หองที่ 8 - 13 วงดนตรีบรรเลงทํานองตอบรับกับแนว

รองเสียงเบส 
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ตัวอยางทอนที่ 5 หองที่ 23 -  28 (ตัวอยางที่ 2.60) วงดนตรีบรรเลงทํานองซึ่ง

พัฒนามา จากทํานองหลักท่ี 2 ทํานองสัญลักษณแทนความรุนแรง โตตอบกับสวนวงขับรอง

ประสานเสียงบรรเลงประกอบโดยกลุมคลาริเน็ตซึ่งกลาวถึงการฆาผูบริสุทธิ์เพียงคนเดียวก็เทากับ

วาฆาคนทั้งหมด ผูประพันธจึงใชทํานองหลักที่ 2 ในสวนวงเพื่อใหสอดคลองกับเนื้อความ 

ตัวอยางท่ี 2.60 ทอนที่ 5 หองที่ 23 - 28 วงดนตรีบรรเลงทํานองโตตอบกับวง

ขับรองประสานเสียง 
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  ตัวอยางทอนที่ 6 หองที่ 30 - 35 (ตัวอยางที่ 2.61) วงดนตรีบรรเลงทํานองจาก

สวนวงขับรองประสานเสียงซ้ําทั้งหมด  โดยเปลี่ยนสวนบรรเลงประกอบ เสียงประสาน และการจัด

แนวเสียงของเครื่องดนตร ี

ตัวอยางท่ี 2.61 ทอนที่ 6 หองที่ 30 - 35 วงดนตรีบรรเลงทํานอง เดิมจากสวนวง

ขับรองประสานเสียง 
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  ตัวอยางทอนที่ 7 หองที่ 16 - 22 (ตัวอยางที่ 2.62) วงดนตรีบรรเลงทํานองใหม ซึ่ง

พัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 1 ในแนวเสียงสูงและพัฒนาจากทํานองในสวนหลังของทอนท่ี  1ใน

แนวเสียงตํ่าในลักษณะคลายการยืดทํานองของแนวรองกอนหนา โตตอบกับแนวรองซึ่งมีการเลียน

ทํานองระหวางแนวเสียงผูหญิงและเสียงผูชาย  

ตัวอยางท่ี 2.62 ทอนที่ 7 หองที่ 16 - 22 วงดนตรีบรรเลงทํานองใหมโตตอบกับ

แนวรอง 
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  2. บทบาทในการบรรเลงประกอบวงขับรองประสานเสียง 

  บทบาทของวงดนตรีในสวน ของการบรรเลงประกอบแนวรองน้ัน  ถือเปนสวนที่มี

ความสําคัญ เน่ืองจากบทประพันธนี้ใชแนวทางการประพันธเพลงในศตวรรษที่ 20 ซึ่งทําใหการจัด

ระดับเสียงที่เกิดขึ้นในเพลงน้ันไมไดอิงกับระบบเสียงหรือบันไดเสียงแบบเดิม สงผลใหแน วรองมี

ความยากมากขึน้ ทัง้การหา ระดับเสียงเริ่มตน การรองแนวรองของตนใหถูกตอง หรือการฟงเสียง

ประสานที่เกิดขึ้น ในสวนนี้เองการมีวงดนตรีบรรเลงประกอบจะทําใหวงขับรองประสานเสียง

สามารถขับรองไดดีและมีความมั่นใจย่ิงขึ้น นอกจากนั้นแลวการบรรเลงประกอบของวงดนตรี ยัง

สรางสีสันและบรรยากาศของเรื่องราวใหกับแนวรอง และทําใหเสียงประสานมีความสมบูรณ 

  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 57 - 61 (ตัวอยางที่ 2.63) วงดนตรีบรรเลงเสียงประสาน

ประกอบแนวรองเด่ียวซึ่งมีเบสคลาริเน็ต 1 บรรเลงทับแนวในลักษณะการรัวลิ้น และมีเปยโน

บรรเลงทํานองสอดประสานซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักท่ี 2 โดยวงดนตรีสวนที่เหลือบรรเลงเปน

แนวประสานในลกัษณะโนตลากยาว 

ตัวอยางท่ี 63 ทอนที่ 3 หองที่ 57 - 61 วงดนตรีบรรเลงเสียงประสานประกอบ

แนวรองเด่ียว 
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  ตัวอยางทอนที่ 3 หองที่ 62 - 65 (ตัวอยางที่ 2.64) แนวรองเด่ียวขับ รองทํานอง

หลักของทอนที่ 3 โดยมีกลุมคลาริเน็ตบรรเลงทํานองเดียวกันในลักษณะแปรแนว หางจากทํานอง

หลักหน่ึงชวงคูแปด ทําใหเกิด เนื้อผิวดนตรีแปรแนวและเกิดคูเสียงกระดางกระจายอยูกับทํานอง

แตเสียงกระดานที่เกิดนี้จะไมไปรบกวนแนวรองเด่ียว เนื่องทํานองทั้งสามทํานองบรรเ ลงอยูใน

ชวงเสียงที่ตางกัน 

ตัวอยางท่ี  2.64  ทอนที่ 3 หองที่ 62 -  65 แนว คลาริเน็ต บรรเลงทํานองใน

ลักษณะแปรแนวไปพรอมกันแนวรองเด่ียว 

  

  ตัวอยางทอนท่ี 4 หองที่ 32 - 37 (ตัวอยางที่ 2.65) คลาริเน็ต 1 และ 2 บรรเลง

สวนประสานท่ีกระจายมาจากแนวรอง โดยโนตของ แนวคลาริเน็ต 1 มาจากแนวโซปราโนและโนต

ของแนวคลาริเน็ต 2 มาจากแนวอัลโต ซึ่งทําใหเกิดแนวสอดประสานที่นาสนใจ 

ตัวอยางท่ี 2.65 ทอนที่ 4 หองที่ 32 - 37 แนวคลาริเน็ตบรรเลงประกอบแนวรอง

ในลักษณะการกระจายโนตจากแนวรอง 
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  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 43 - 47 (ตัวอยางที่ 2.66) โนตของวงดนตรีและวงขับรอง

ประสานเสียงนํามาจากทํานองหลักที่สอง โดยวงขับรองประสานเสียงขับรองในลักษณะเปน

ทํานองหลัก กลุมเครื่องดนตรีเสียงตํ่า บรรเลงทํานองซึ่งมีโนตยอยกวาในลักษณะสามพยางค และ

กลุมเครื่องเสียงสูงเลนโ นตลากยาว โดยทาํนองทัง้สามจะ ดําเนินไปเจอโนตตัวเดียวตามจุดตางๆ 

ในแตละหอง ทําใหเน้ือผิวดนตรีเปนแบบเนื้อผิวดนตรีแปรแนว 

ตัวอยางท่ี 2.66 ทอนที่ 4 หองที่ 43 - 47 วงดนตรีบรรเลงประกอบแนวรองใน

ลักษณะเนื้อดนตรีแปรแนว 
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  ตัวอยางทอนที่ 4 หองที่ 83 - 89 (ตัวอยางที่ 2.67) แนวรองเสีย งเทเนอรขับรอง

ทํานองซึ่งพัฒนามาจากทํานองหลักที่ 1 กลาวถึงคําสอนที่ใหตอบรับผูมาเยือนดวยไมตรีจิต ดวย

ไมตรีจิต โดยมีเปยโนบรรเลงคลอประกอบในลักษณะโนตแยก (Arpeggio) 

ตัวอยางท่ี 2.67 ทอนที่ 4 หองที่ 83 -  89 เปยโนบรรเลง ประกอบ แนวรองใน

ลักษณะโนตแยก 

 

  ตัวอยางทอนที่ 6 หองที่ 49 - 55 (ตัวอยางที่ 2.68) วงขับรองประสานเสียงขับรอง

ทํานองหลักทับกับแนวคลาริเน็ต โดยมีกลุมเครื่องลมไมและกลุมเครื่องตีบรรเลงประกอบเพื่อเนน

จังหวะในลักษณะเพลงเตนรํา และมีเปยโนบรรเลงสอดประสานในลักษณะโนตแยก 

ตัวอยางท่ี 2.68 ทอนที่ 6 หองที่ 49 - 55 กลุมแซกโซโฟนบรรเลงประกอบวงขับ

รองประสานเสียงโดยมีเปยโนบรรเลงสวนสอดประสาน 
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ตัวอยางทอนที่ 7 หองที่ 1 - 8 (ตัวอยางที่ 2.69) วงดนตรีบรรเลงโนตลากยาวเปน

เสียงประสานซึ่งนํามาจากตอนตนของทอนที่ 1 พรอมกับวงขับรองประสานเสียงรองทํานองใหม 

ตัวอยางท่ี 2.69 ทอนที่ 7 หองที่ 1 - 8 วงดนตรีบรรเลงประกอบในลักษณะโนต

ลากยาว 
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สรุปบทประพันธเพลง 

  อัล-สลาม เปนบทประพันธ เพลงขับรองประสานเสียง ประกอบดวยทอนเพลง 7 

ทอนเพลง ประพันธขึ้นสําหรับวงดนตรีเครื่องลมไม เปยโน กลุมเครื่องตี และวงขับรองประสาน

เสยีง โดยนาํคํารองมาจาก คัมภีรอัลกุรอานและบทกวีคําถามขามทวีปของเนาวรัตน พงษไพบูลย 

ซึ่งผูประพันธเองมีความพยายามท่ีจะจัดองคประกอบตาง  ๆ ของบทประพันธทั้งในเชิงการ

ประพันธเพลงและการดําเนินเนื้อหาของบทเพลงใหเหมาะสม จึงมีแนวคิดตาง  ๆ ซึ่งไดอธิบายไป

ในขางตน การประพันธเพลงซึ่งมีทั้งคํารอง การดําเนินเรื่อง วงขับรองประสานเสียง และการจัดวง

ดนตรีที่ผูประพันธไดเลือกมานี้ ถือเปนความทาทายอยางหนึ่งในการประพันธบทประพันธนี้ให

ลุลวง ผูประพันธหวังวาผลงานชิ้นนี้จะเปนอีกสื่อหนึ่งซึ่งเรียกรองสันติภาพใ หเกิดขึ้น และรวมไปถึง

การมโีอกาสไดรับการจัดแสดงอยางเหมาะสมตอไป 
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รายการเครื่องดนตรี  

(Instrumentation) 

4 Flutes (3rd and 4th

3 Bb Clarinets (3

 doubling piccolos) 

rd

1 Bass Clarinet 

 doubling bass clarinet) 

1 Soprano Saxophone 

2 Alto Saxophones 

2 Tenor Saxophones 

1 Baritone Saxophone 

1 Double Bass 

1 Timpani player (4 Timpani) 

3 Percussion (Glockenspiel, Xylophone, Vibraphone, Chimes, Snare Drum, Bass Drum, 

  Cymbals, Suspended Cymbal, Triangle, Tambourine,  Tam-tam) 

Piano 

Four Part Choir 

 

ความยาวประมาณ 23 นาที 

(Duration ca. 23 minutes) 
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Piccolo

Flute 1, 2

Flute 3

Clarinet in Bb 1, 2

Clarinet in Bb 3

Bass Clarinet

Soprano Sax.

Alto Sax. 1, 2

Tenor Sax. 1, 2

Baritone Sax.

Double Bass

Soprano

Alto

Tenor

Bass

Timpani

Percussion 1

Percussion 2

Percussion 3

Piano

×

·

·

·

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï î Î

·

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï î Î

Î Ï Ïb Ï Ï î Î

î Î À> À> Î
Seize them

î Î À> À> Î
Seize them

î Î À> À> Î
Seize them

î Î À> À> Î
Seize them

Î Ï Ïb Ï Ï î Î

Î Ï Ïb Ï Ï î Î
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w ÎTam-tam
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Whisper

Whisper

Whisper
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Allegro con fuoco
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ä Å rÏ Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï ä î

î Î ä jÀ> À> À>
And kill them

î Î ä jÀ> À> À>
And kill them

î Î ä jÀ> À> À>
And kill them

î Î ä jÀ> À> À>
And kill them
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w Î

·

·

F

·

·

·

·

·

î Î ä Ï Ïb Ï Ï Ï
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.
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5 Ï Ïb Ï Ï ä Å rÏ Ï Ï Ï Ï Ïb Ï ä Î
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ä Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï Ï# Ï ú

ä Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn Ï# Ï ú
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ä Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï Ï# Ï ú
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Ï w¾Bass Drum

ä Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï Ï# Ï¾ ú¾
Xylophone

f

f

f

f

f

f

f

f

f

f

f

f

f

f

f

f

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

ú úb Ï
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seize them and kill them
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Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2
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wher ev er you find
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take not from a
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Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.
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A. Sx. 1, 2
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Fl. 3
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B. Cl.
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Perc. 1
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Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.
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T

B

Timp.

Perc. 1
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Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2
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D.B.
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A

T

B
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Perc. 1

Perc. 2
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Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä3 3 3 3
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Ï# Ï Î ä Ï ä
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Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,
entering one person at a time in one beat interval.
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Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.
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A. Sx. 1, 2
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T
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Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3
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Ï Ï Ï
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Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,
entering one person at a time in one beat interval.
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·
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3 3 3 3 3
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Å
Ï Ï Ï
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Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä
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·

ä .Ï .Ï .Ï

·

·
Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,
entering one person at a time in one beat interval.
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·
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·
Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï
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Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.
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A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.
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Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
ä Å RÏ Ï ä Ï Ï Ï

ä
Ï Ï Ï Ï

Å
Ï Ï Ï

ä Ï Ï ä Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Å

Î ä Ïb Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï ä
3 3 3 3

· Ï Ïb Ï# Ï Ï
5

ä Ïb Ï Ï Ï Ï Î ä Ï Ï Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Ï Ï ä

·
î .úÎ Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Ï ä Ï Ï

3

Ï Ï Î Ï Ï Î Ï Ï Ï
3

27 .Ï .Ï .Ï jÏ
27 ·Whisper and repeat "seize them and kill them" in free rhythm,

entering one person at a time in one beat interval.
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·

·
27 ·

·
27 ·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï

3 3 3 3 3
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F
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Å Ï Ï# Å ä Ï Ï ä Ï Ï Ï Ï Å Ï Ï Ï Ï Å
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ä
Ï Ï Ï Ï

Å
Ï Ï Ï
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seize them and kill them

ÏÏÏ# ÏÏÏ ä Î ÏÏÏ ÏÏÏ ä Î ÏÏÏ ÏÏÏ ä

Î ÏÏ.
Î ÏÏ.

Î

Ï Î Ï Î Ï

·

·

À À ä Î À À ä Î À À ä

f

P

p

P

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

Ï Î Ï Î Ï
Ï Ï Ï Ï Ï# ú

wher ev er you find

Ï Ï# Ï Ïb Ï ú
wher ev er you find

Ï Ï Ï Ï Ï# ú
wher ev er you find

Ï Ï Ï Ï# Ï ú#
wher ev er you find

Î ÏÏÏ# ÏÏÏ ä Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î

ÏÏ.
Î ÏÏ.

Î ÏÏ.
Î Ï# Î Ï Î

·

·

Î À À ä Î À À À À Î

- -

- -

- -

- -
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

Ã

51 ·

·

·

·

·

·

·

·

·

·
51 Î Ï Î Ï Î
51 w# Î

them.

w Î
them.

w# Î
them.

w Î
them

51 ÏÏÏ# ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ ä ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ ä ÏÏÏ ÏÏÏ ä ä J
ÏÏÏ

Î ÏÏ.
Î ÏÏ.

Î
51 Ï Î Ï# Î Ï

·

·

À À À À ä À À À À ä À À ä Î

î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î
3 3

î Ï Ïb Ï Ï Ï
ä Î

3 3

a2

·

Î Ï Ïb Ï Ï .ú
a2

·

·

·

·

·

·

w¾ Ï¾

·

·

·

·

·

·

ú î Î

w Î

î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î3 3

·

arco

p

p

p

F

P

p

p

Tam-tam

Xylophone

î Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï
3

î Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï
3

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn ú
·

·

·

·

·

·

w¾ Ï¾

·

·

·

·

·

· &

ú î Î

·

î Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï3

·

î
Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î

3

î
Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î

3

·

Î Ï# Ï .ú
·

·

·

·

·

·

w# ¾ Ï¾
·

·

·

·

· Ï Ïb Ï
3

· Ï Ïb Ï
3

ú# î Î

·

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î
3

·
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

Ã

55 î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î
3 3

î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î
3 3

î Ï Ïb Ï Ï Ï
ä Î

3 3

·

Î Ï Ïb Ï Ï .ú
·

Î Ï Ïb Ï Ï .ú

·

·

·

·
55 w¾ Ï¾
55

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

55 ·

·
55 Ï Î Ï Î Ï

w Î

î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î3 3

À À À Î À À À Î À À ÀSnare drum

p

P

P

P

P

p

p

î Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï
3

î Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï
3

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn ú
·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn ú

·

·

·

·

w¾ Ï¾

Ï Î Ï Î Ï
back, then seize

Ï Î Ï Î Ï
back, then seize

Ï Î Ï Î Ï
back, then seize

Ï Î Ï Î Ï
back, then seize

·

·

Ï Î Ï Î Ï

·

î Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï3

À À À Î À À À Î À À À

î
Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î

3

î
Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î

3

·

Î Ï# Ï .ú
·

Î Ï# Ï .ú

·

·

·

·

w# ¾ Ï¾

Ï ä jÏ Ï Ï Î
them and kill them

Ï ä jÏ Ï Ï Î
them and kill them

Ï ä jÏ Ï Ï Î
them and kill them

Ï ä jÏ Ï Ï Î
them and kill them

· Ï Ïb Ï
3

· Ï Ïb Ï
3

Ï# ä jÏ Ï Ï Î

·

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î
3

À À À ä JÀ À À À À À À Î

p

î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î
3 3

î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î
3 3

î Ï Ïb Ï Ï Ï
ä Î

3 3

·

·

·

·

·

·
.Ï# JÏ Ï Ï Ï Ï1.

·

w¾ Ï¾

·

·

·

·

·

·

ú î Î

·

î Ï Ïb Ï Ï Ï ä Î3 3

·

P
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

59 ·

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn ú
Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn ú
Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn ú

·

·

ú î Ï Ï.Ï# JÏ Ï Ï Ï Ï2.

Î Ï Ï Ï Ï#
59 w¾ Ï¾
59 Î Ï Ï Ï Ï#

wher ev er you

Î Ï Ï Ï Ï#
wher ev er you

Î Ï Ï Ï Ï#
wher ev er you

Î Ï Ï Ï Ï#
wher ev er you

59 ·

·
59 ú î Î

·

·

·

P

p

p

p

p

p

p

p

î
Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î

3

î
Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î

3

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î
3

·

·

·

·

·
Ï Ï# Ï .úÏ Ï Ï .ú#
Ï ú# î

w# ¾ Ï¾

Ï ú# î
find them.

Ï ú# î
find them.

Ï ú# î
find them.

Ï ú# î
find them.

·

·

ú# î Î

·

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î
3

·

p

·

·

·

·

·

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn úa2

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïn úî Ï Ï# Ï
î Ï Ï Ï

w¾ Ï¾

î Ï Ï# Ï
wher ev er

î Ï Ï Ï
wher ev er

î Ï Ï# Ï
wher ev er

î Ï Ï Ï
wher ev er

·

·

ú î Î

·

·

·

p

p

î î Ï Ïb Ï3

· Ï Ïb Ï3

· Ï Ïb Ï
3

î î Ï Ïb Ï
3

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î
3

·

·

·

·

Ï# ú ú
Ï# ú ú

w# ¾ Ï¾

Ï# ú ú
you find them.

Ï# ú ú
you find them.

Ï# ú ú
you find them.

Ï# ú ú
you find them.

·

· ?

ú# î Î

·

·

·

F

F

F

F

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

63 Î
Ï Ïb Ï Ï# JÏ ä î

Î Ï Ïb Ï Ï# jÏ ä î
Î

Ï Ïb Ï Ï# JÏ ä î
Î Ï Ïb Ï Ï# JÏ ä î

·

·

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î3

·

·

Ï
Î

Ï
Î ÏÏ Î Ï Î Ï

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î3

63 w¾ Ï¾
63

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

Ï Î Ï Î Ï
If they turn

63 ·

î Ï Ï# Ï Ïb Ï ä Î3

63 Ï Î Ï Î Ï

w Î

Î Ï Ïb Ï Ï# JÏ ä î

À À À Î À À À Î À À À

F

P

F

F
F

F

F

F

p

P

p

·

·

· Ï

·

· Ï

·

Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb î Î
3 3

Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb î Î3 3a2

Ï Î Ï Î ÏbÏ Î Ï Î Ï
·

w¾ Ï¾
Ï Î Ï Î Ïb

back, then seize

Ï Î Ï Î Ï
back, then seize

Ï Î Ï Î Ïb
back, then seize

Ï Î Ï Î Ï
back, then seize

·

·

Ï Î Ï Î Ï

·

·

À À À Î À À À Î À À À

F

F

F

F

î Ï Ï Ï Ïb JÏ ä Î
î Ï Ï Ï Ïb jÏ ä Î
·

Ï1. 2.

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï
î Ï Ï Ï Ïb jÏ ä Î
·

Ï1 2

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï

·

·

·

Ï ä jÏ Ï# Ï Î
Ï ä JÏ Ï Ï Î

·

w¾ Ï¾

Ï ä jÏ Ï# Ï Î
them and kill them

Ï ä jÏ Ï Ï Î
them and kill them

Ï ä jÏ Ï# Ï Î
them and kill them

Ï ä JÏ Ï Ï Î
them and kill them

·

·

Ï ä jÏ Ï Ï Î

·

î Ï Ï Ï Ïb jÏ ä Î

À À À ä JÀ À À À À À À Î

F

F

F

F
·

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï Ï

Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï#

Ï Ï# Ï Ï# Ï Ï Ï Ï

Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï#

·

·

·

Ï# Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï# Ï Ï Î Ï Ï Ï
·

w¾ Ï¾
·

ÏÏ# Î ÏÏ# Î ÏÏ
If they turn

·
ÏÏ# Î ÏÏ# Î ÏÏ
If they turn

ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ
ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ

Ï Î Ï Î Ï

w Î

·

À À À Î À À À Î À À À

F

f

f

f

FF

F

F

F
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

67 ·
Ï w#

Ï w#
Ï w#

Ï w#

Ï Î Ï Î Ï
·

Ï Ï Ï
Î

Ï Ï Ï
Î

Ï# Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï# Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
67 w¾ Ï¾
67 Ï Î Ï Î ÏÏ#

If they turn

ÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏ#
back, then seize

Ï Î Ï Î ÏÏ#
If they turn

ÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏ#
back, then seize

67 ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

67 Ï Î Ï Î Ï

w Î

·

À À À Î À À À Î À À À

F

f

f

p

p

p

p

Ï Ïb Ï
Î î Î

3Ï Ïb Ï Î î Î
3

Î
Ïb Ï .ú#

Î Ï# Ï .ú#

Ï Ïb Ï Î î Î3

Î
Ïb Ï .ú#

Î Ï# Ï .ú#

Ï Î Ï Î Ï
Ï Ïb Ï Î î Î

3

Ï# Ï Ï
Î

Ï Ï Ï
Î

Ï Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï
Ï Ï Ï ä jÏ Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï ÏÏ# Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
w¾ Ï¾
ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ

back, then seize

ÏÏ# ä jÏÏ ÏÏ# ÏÏ ÏÏ
them and kill them. seize

ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ
back, then seize

ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ ÏÏ
them and kill them. seize

ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä jÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä JÏÏ

ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

Ï Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Ï3 3

·

Ï Ïb Ï Î î Î
3

À À À ä JÀ À À À À À À À À À

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

a2

·

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

1

·

Ï ä jÏ Ï Ï Î

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï Ï
3

3 3

Ï# Ï Ï
ä jÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï

Î
Ï Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Î

Ï Ï Ï ä jÏ Ï# Ï Ï Ï Ï Ï ÎÏ# Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Î

Ï ä jÏ Ï Ï Î

w¾ Ï¾
ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ ÏÏ Î

them and kill them.

ÏÏ# ä jÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill them.

ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ ÏÏ Î
them and kill them.

ÏÏ# ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill them.

ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä jÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î
ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä J

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

ú î Ï

·

Î Ï Ïb Ï Ï# Ï Ïb JÏ Ï¾ Ï¾
3

3 3

À À À ä JÀ À À À À À À Î
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

70 .Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï
.Ï jÏ# Ï Ï Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

.Ï jÏ Ï Ï# Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

Ï Ï Ï
Î

Ï Ï Ï
Î Ï# Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï# Ï Ï

Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï ÏÏ# Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
70 w¾ Ï¾
70 Ï Î Ï Î ÏÏ##

If they turn

ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ
If they turn

Ï Î Ï Î ÏÏ##
If they turnÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏ
If they turn

70 ÏÏÏ# ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏ# ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏ ÏÏÏ ÏÏÏ Î ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

70 Ï Ï Ï Î Ï Î Ï

Î ú> ú>

ÏÏ ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ## ÏÏ ÏÏ

À À À Î À À À Î À À À

f

ff

f

ff

f

f

f

f
f

f

Ä

Ä

Ä

Ä

Ä

f

f

f

f

f

.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï jÏ# Ï Ï Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

.Ï jÏ Ï Ï# Ï Ï.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

.Ï JÏ# Ï Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
.Ï JÏ Ï Ï# Ï Ï

Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ïb Ï ÏÏ# Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï
Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ïb Ï ÏÏ Ï Ï Î Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï

Ï Î Ï Î Ï
w¾ Ï¾
ÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏbn

back, then seize

ÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏb
back, then seizeÏÏ# Î ÏÏ Î ÏÏbn
back, then seizeÏÏ Î ÏÏ Î ÏÏb
back, then seize

ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î ÏÏÏÏb ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ
ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î
ÏÏÏÏb ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ

Ï Ï Ï Î Ï Î Ï

Î ú> ú>

ÏÏ# ÏÏ ÏÏ Î ÏÏ ÏÏ ÏÏ Î ÏÏb ÏÏ ÏÏ

À À À Î À À À Î À À À

Ï Ï Ï .ú
Ï Ï# Ï .ú#Ï Ï Ï .ú

Ï Ï# Ï .ú#
Ï Ï Ï .úÏ Ï Ï .ú
Ï Ï# Ï .ú#

Ï ä jÏ Ï Ï Î
Ï Ï Ï .ú

Ï Ï Ï ä jÏ Ï Ï Ï Ï# Ï Ï Î
Ï Ï Ï ä JÏ Ï Ï Ï Ï# Ï Ï Î
Ï Ï Ï ä jÏ Ï Ï Ï Ï Ï Ï ÎÏ Ï Ï ä JÏ Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Î

Ï ä jÏ Ï Ï Î

ú¾ .ú¾
ÏÏ ä JÏÏ ÏÏn ÏÏ## Î

them and kill them

ÏÏ ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill themÏÏ ä JÏÏ ÏÏn ÏÏ## Î
them and kill themÏÏ ä JÏÏ ÏÏ# ÏÏ Î
them and kill them

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä J
ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ä J
ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ## ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ Î

Ï Ï Ï Î Ï Ï Ï

Î ú> ú>

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ä JÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ## ÏÏ ÏÏ Î

À À À ä JÀ À À À À À À Î
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

73 ·

·

·
Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

·

Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
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Soprano Sax.
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In Graveyard of Bitter Memories
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fil thy in hu mi li

Ïb Ï ä Ï Ï Ï Ïb
3

fil thy in hu mi li

·

·

Ïb Ï Î ú@

·

·

·

p

ì

·

·

Ïb Ï
î

Ïb Ï îÏb Ïb î
·

Ïb Ïb ú
Ïb Ï úÏb Ï ú
Ïb Ïb ú

·

Ïb Ïb î
ates

·

Ïb Ï
î

ates

Ïb Ï î
ates

Ïb Ïb î
ates

·

·

ú# @ î

·

·

·
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Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

×

Ã

37 ·

·

·

·

î Î jÏb Ï3

Î ä jÏ úú ú
wb
JÏ

.Ï ú

.Ï jÏ ú
37 ·
37

jÏb Ï jÏ Ï Ï# Ï Ï
3

Our clean white flesh

·

·

·

·
37 ·

ÏÏbb ÏÏ ÏÏ
ÏÏ

37 ·

·

·

·

F

p

·

·

·

·

jÏb ß
ä Î î

jÏß
ä Î î

JÏ
ù

ä Î î
jÏb ß

ä Î î
JÏù ä Î î
jÏß ä Î î

·

Ï Ï ú#U
Ï

U
and chokes us

·

·

·

·

jÏÏÏÏÏb# ß
ä Î î

·

·

·

·

·

f

f

f

f

f

f

·

·

Î Ï Ïb .Ï Ï Ï Ï Ï
3

1.

·

·

·

·

·

w¾

·

·

·

·

·
Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

3 5

Ïb¡ Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3 5

·

·

wBass drum

w¾Snare drum

Andantino

p

¹

¹

¹

¸

arco

·

·
.Ï Ï> Ï Ï Ï Ï Ïb

·
Ï Ï Ïb > Ï Ï Ï Ï Ï Ï

·

·

·

w¾

·

·

·

·

·
Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

3 5

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3 5

·

·

·

w¾

p



&

&

&
?

&

&

V
?

?

&

&

&

V
?

&
?

?

&

&

&

Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

(×)

(Ã)

41 ·

·
Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï> .Ï

·
.ú .Ï Ï

·

·

·
41

w¾
41 ú Ï Ïb Ï Ï

Eyes

·

·

·

·
41

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
5 3

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
5 3

41 ·

·

·

w¾

p

· 1.

·
ú Ï Ïb Ï Î

·
ú . .Ï RÏb >

·

·

·

w¾

Ï Ï Ï .Ïb ú
near ly closed,

·

·

·

·
Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

3 5

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3 5

·

·

·

w¾

Ï> Ï Ï Ï Ï Ï Ï> Ï Ï

·

·

·
w

·

·

·

w¾

JÏ Ïb jÏ ú
star ing

·

·

·

·
Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

5 3

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
5 3

·

· ?

·

w¾

p
Ï Ï> Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï . .Ï RÏ

3

·

·

·
Ï Ï Ï Î î

·

·

·

·

î Ï Î
Fixed,

Î À Î À
Fixed, gaze

Î À Î À
Fixed, gaze

Î À Î À
Fixed, gaze

Î À Î À
Fixed, gaze

·

·

·

À¾
Mallet stick roll inside piano

·

w¾

p

p

p

p

p

p

p
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V
?

?

&

&

&

V
?

&
?

?

?

&

&

Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

45 JÏ ä Î î

·

·

·

·

·

·

·
45 ·
45

Ï Î Ï Ï Ï
3

gaze mourn

Î À î
mourn

Î À î
mourn

Î À î
mourn

Î À î
mourn

45 ·

·
45 ·

À¾

·

·

·

·

·
î Ï Ï Ï3

î Ï Ï# Ï
3

·

·

·

·

·

Ï# Ï ú#
ful

î Î À
ful

î Î À
ful

î Î À
ful

î Î À
ful

·

·

·

À¾

·

·

p

F

F

F

F

F

F

·

·

·

Ï Ï úÏ Ï# ú#

·

·
î Ï Ï# Ï3

î Ï Ï Ï
3

î úb

î úb

Ï ún Î
ly,

î À Î
ly

î À Î
ly

î À Î
ly

î À Î
ly

·

· &

·

À¾ &

·

·

P

P

P

¹

p

p

p

p

p

·

·

Ï Ï# Ï ú3

Ï Ï# Ï ú#
3ú úbwb

î Ï Ï Ï
3

î Ï Ï# Ï3

Î Ï ú
Ï Ïb úÏ Ïb ún

wb

wb

·

·

·

·

·

î úúúú#
î úúúú#

·

·

·

·

P

F

F

P

P

·

·

wb w
ww
w#

wwb
wwb

w

w

·

·

·

·

·
ÏÏÏÏbb ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏb ÏÏÏÏb

3

ÏÏÏÏbb ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ ÏÏÏÏb ÏÏÏÏb3

·

·

·

·

F

F

Î Ï Ï Ïb
Î

Ïb Ï Ï

Î Ïb Ï Ïb
Î

ú Ïb

wn ú# ú
ú# úwb
ún úb

wb wb
w# wn

wb

wb

·

·

·

·

·
ÏÏÏÏn##n ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ

3

3

ÏÏÏÏn##n ÏÏÏÏ#
ÏÏÏÏ# ÏÏÏÏ#?

wb

·

·

·

f

f

f

f

f

f

ff

f

f

f
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Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

51
Ï Ï Ïb úb3Ï Ï Ï ú

3

Ïb Ï Ïb ú3

Ï Ï Ïb úb
3

Ï úb ÏÏ úb Ï
Ï ú# Ïú úb

Ï ú Ïb

ú úÏ ún Ï
ú úÏ úb Ï

ú úb
51 ú úb
51 ·

·

·

·

·
51 î úúúúb#

î úúbb
51 ·

·

·

·

wwb

ww

Ï Ïb Ï Ïb ú
3 3Ï Ï Ïb Ïb ú
3

3ww

w

wb w
ww

w

w

·

·

·

·

·

wwwwb

ww &

·

·

·

·

F

ww

wwb

ww
Ï Î îÏ Î î
Ï Î î

Ï Î îÏ Î î
Ï Î îÏ Î î
Ï Î î

w
.ú Ïb

Sleep

·

·

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
6 6 6

Î Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï
3

3

ww

Vibraphone

Glock.

p

pp

p

pp

p

p

pp

p

p

p

¹

¹

p

w .ú
Î

ú îú î
·

·

·

·

·

·

w
Ï Ïb Ïb ú

3

then

·

·

·

·
Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

6 6 6 6

Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

·

·

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3 3

·



&

&

&
?

&

&

V
?

?

&

&

&

V
?

&

&
?

&

&

&

Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

55 Ï ú Ï Ï# Ï#
3

1.

·

·

·

·

î Î Ï
2.

î Î Ïî Î Ï
·

55 w#
55 Ï ú Ï Ï# Ï#3

you who are

·

·

·

·
55 Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ïn Ï Ï Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

6 6 6 6

Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ïn Ï Ï Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï
55 ·

·

Ïb Ï Ïn Ï# Ï Ï
3 3

·

p

p

Ï# ún Î

·

·

·

·

Ï Ïb Ï Ï Ï#
3

Ï Ï Ï# Ï Ï#
3

ú# Ï Ï
·

w

Ï# .ún
wea ry

·

·

·

·
Ïn Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

6 6 6 6

Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï

·

·

Ï Ï Ï Ï Ï Ï
3 3

·

·

·

·
î Î Ïb @ Ï@Ï Ïb ú Ï

·

.ú Î

.ú Î

.ú Î
Ï Ïb ú Ï

Ï Ïb ú Ï

î Î Ïb Ï
And your

·

·

·

·

Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ïb Î
6 6

6

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï
Î ?

·

·

Ïb Ï Ï Ï ú
3 3

·

pp

p

-
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&
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?

&

&

V
?

?

&

&

&

V
?

&
?

?

&

&

&

Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

58 ·

·
î úÎ .úb

Ï@ Ïb @ Ï@ Ï@w
î ú
Î .úbw#
ww#

w
58

w
58

Ï Ïb Ï Ï
pain

·

·

·

·
58 Î Ï.

jÏb . jÏ. Ï.
Î3

Ï ...úúúb#
58 ·

·

·

·

p

p
p

p

p

·

·
ww

Ï@ Ï@ Ï@ Ï@ Ï@ Ï@w#

w

ww
ww

w#

w#

Ï Ï Ï Ï Ï Ï
will

·

·

·

·
ÏÏÏ#

Ï. Ïb . Ï. Ï. Ï# .
Î5

Ï# ...úúún

·

·

·

·

¸

·

·
ww

ú# @ Ï@ Ï# @w#

w

ww#
ww

w#

w#

ú# Ï Ï#
ease a way

·

·

·

·

Î Ï# Ï Ï Ïb Ï Ï# Ïn Ï Ï Ï7 3

Ï#
...úúúb

·

·

·

·

î Î Ï
Î .ú

wî ú#
ú# úw

.ú@ Î
w
ú# ú

ww
w# w#

w

w
.ú Î

·

·

·

·

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
5 3

Ï
....úúúú##

·

·

·

Î .ú¾
Bass drum

p

p

p

-



&

&

&
?

&

&

V
?

?

&

&

&

V
?

&
?

?

&

&

&

Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

62 ú ú.ú Ï

ú úw
ú .Ï Ï Ï Ï Ï Ï
ú .Ï Ï Ï Ï Ï Ï

.ú Ïw
·

Ï
Î î

Ï Î î
Ï Î î
Ï Î î
Ï Î î

62

Ï Î î
62 .Ï jÏ ú

Migh ty al

·

·

·

·
62 Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï

5 3

·
62

w
·

·

w

F

F

F
F

F

F

F

F

f

F

F

F

wÏ ú Ï

Ï .úú ú
w
w
Ï ú Ïw#

·

·

·

·

w# ¾
w
ly,

·

·

·

·

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
5 3

·

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Î3

·

Xylophone

f

ú úw

Ï .úw#
Ï Ï Ï Ï Ï .Ï .Ï Ï
Ï Ï Ï Ï Ï .Ï .Ï Ï
wwn

·

·

·

·

wn ¾
.Ï JÏ ú

Migh ty al

·

·

·

·

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
5 3

·

·

·

·

·

wÏ .ú

ú úw
w
w
Ï .úw#

·

î ú
2.

Î .ú
2.

w#

w# ¾

w
ly,

·

·

·

·

Ï# Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
5

·

·

·

Î Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Î3

Î .ú¾

p

p
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&
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?

&

&

V
?

?

&

&

&

V
?

&
?

?

&

&

&

Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

66 ú úÏ ú Ï

ú úw
ú .Ï Ï Ï Ï Ï Ï
ú .Ï Ï Ï Ï Ï Ï
Ï ú Ïw
ú .Ï Ï Ï Ï Ï Ï

Î ú Ïú ú
wÏ ú Ï

w
66 w¾
66 .Ï jÏ ú

Migh ty al

ä À À À ä À À À
What ques tion must be asked

ä À À À ä À À À
What ques tion must be asked

ä À À À ä À À À
What ques tion must be asked

ä À À À ä À À À
What ques tion must be asked

66 ·

·
66

.ú Ï Ï Ï3

ww
·

w

Chime

f

f

f

f

f

F

F

F

wú ú

.ú Ïw
w
w
ú úw#
w

ú ú.ú Ï
wú ú

w#
w# ¾

w
ly,

ä JÀ À Î À À
What word ut tered

ä JÀ À Î À À
What word ut tered

ä JÀ À Î À À
What word ut tered

ä JÀ À Î À À
What word ut tered

·

·

.ú Ï Ï Ï3

·

·

·

ú úÏ .ú

.ú Ï.ú# Ï
Ï Ï Ï Ï Ï .Ï .Ï Ï
Ï Ï Ï Ï Ï .Ï .Ï Ï
Ï .úwn
Ï Ï Ï Ï Ï .Ï .Ï Ï

Ï .ú.ú Ï
.ú# ÏÏ .ú

wn
wn ¾

.Ï JÏ ú
Migh ty al

î ä JÀ À
Be fore

î ä JÀ À
Be fore

î ä JÀ À
Be fore

î ä JÀ À
Be fore

·

·

.ú Ï Ï Ï Ï Ï5

·

·

·

w.ú Ï

Ï .úÏ ú Ï
w
w
ww#2.

w

.ú ÏÏ .ú
Ï ú Ïw

w#
w# ¾

w
ly,

Î À Î À
you can

Î À Î À
you can

Î À Î À
you can

Î À Î À
you can

·

·

.ú Ï Ï Ï3

·

·

·

ww

ww

Ï Ï Ï Ïb Ï32.

ú Ï Ïw

·

Ï Ï Ï Ïb Ï3

ú ú

ú ú#w

w
w¾

ú î

Î À î
see?

Î À î
see?

Î À î
see?

Î À î
see?

·

·

ú Ï Ï Ï Ï Ï3

·

·

Î .ú¾

p
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V
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&
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&

Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

71 ú ú
a2

ú úa2

jÏ
ú Ï Ï Ï Ïú Ï Ïb Ï

3ú Ï Ï Ï3

w

ú ú

ú Ï Ïb Ï3

ú Ï Ï Ï
3

ú Ï Ï Ï3

ú Ï Ï Ï
3

w
71 w
71 ú ú

How much

ú ú
How much

ú ú
How much

ú ú
How much

ú ú
How much

71 ·

ww
71 Ï Ï Ï Ï Ï Ï

3

ww
ú¾ ú¾
w

Andante Espressivo

f

f

f

f

f

f

f

f

f

Ä

f

f

f

f

f

Ä

f

f

f

w

w
Ï .Ï Ï Ï Ï Ï ÏÏ Ïb Ï Ï Ï

3Ïb Ï Ï ú3

w#
w

Ï Ïb Ï Ï Ï
3Ïb Ï Ï ú
3

Ïb Ï Ï ú3Ïb Ï Ï Ï Ï
3

w#

w#
w

morew
more

ú# ú
more blood?

ú# ú
more blood?

ú# ú
more blood?

·

ww##

·

·
w¾

·

JÏ .Ï Ï Ïb

JÏ .Ï Ï Ïb
Ï .Ï Ï Ï Ï Ï ÏÏ .ú#
ú úwn

JÏ .Ï Ï Ïb

Ï .ú#ú ú
ú úÏ ú Ï

wn

wn

JÏ Ï JÏ Ï Ïb
blood do you

JÏ Ï JÏ Ï Ïb
blood do you

ún Ï Ï
How ma ny

ún Ï Ï
How ma ny

ún Ï Ï
How ma ny

·

wwnn

·

·

JÏ¾ .Ï¾ .Ï¾ JÏ¾
·

w

w
.Ï Ï Ï Ï# ú3

Ï Ï# Ï Ï Ï# Ï
3 3Ï Ï# Ï Ï Ï# Ï3 3

w
w

Ï Ï# Ï Ï Ï# Ï3 3

Ï Ï# Ï Ï Ï# Ï
3 3

Ï Ï Ï ÏÏ ú# Ï

w

w
w

want?

w
want?

ú ú
more corpse?

ú ú
more corpse?

ú ú
more corpse?

·

ww
·

·

w¾

·

F

F

F

-

-

-
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Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

B. Cl. 1, 2

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

Mezzo
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·

·

·

·
ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

·

Î Î À¾
À À À À¾

·

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

jÏb > .Ï Ï
.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï Ï jÏb Ï jÏ.Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï..Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
jÏb > .Ï Ï

jÏb > .Ï Ï
·

·

·

·
ÏÏÏb . Î Î

Ïb . Î Î

·

À Î Î

.À À À À À À À

·

Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î

jÏb .Ïb Î
Ïb > Ï Î
Ïb Ï Î
Ï. Ï. Ï. Ïb¾
Ïb . Ï. Ï. Ï¾Ï Ï Ï Ï¾

jÏb .Ï Ï

jÏb .Ï Ï

Î Î Ïb
and

î Ïb
and

î Ïb
and

î Ï
and

ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

·

Î Î À¾
À À À À¾

·

f

f

f

f
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

41 ·

·

·
Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.Î ä JÏb Ï Ï Ï
Î ä jÏb . Ï. Ï. Ï.

·

·

.Ï. Ï. jÏ. ä Î2.

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î.Ïb Ï JÏ ä Î

JÏb > .Ïb Ï
41

JÏb > .Ïb Ï
41 úb Ï

god is

ú Ï
god is

úb Ï
god is

úb Ï
god is

41 ·

·
41 Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

À ä JÀ> À À À

·

F

F

F

F

F

F

F

F

F

·

·

·
ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb Ï Î
ä jÏb . Ï.

Î

·

·

jÏ. ä Î Ï¾
jÏb . ä Î Ï¾JÏb . ä Î Ï¾

úb Ïn

úb Ïn

Ïb Ï Ï Ïn
po wer ful; and

Ï Ï Ï Ï
po wer ful; and

Ïb Ï Ï Ï
po wer ful; and

Ïb Ï Ï Ïb
po wer ful; and

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

·

·

·

·
Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.Î ä JÏb Ï Ï Ï
Î ä jÏb . Ï. Ï. Ï.

·

·

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î.Ïb Ï JÏ ä Î

JÏb > .Ïb Ï

JÏb > .Ï Ï

úb Ï Ï
god is for

ú Ï Ï
god is for

úb Ï Ï
god is for

úb Ï Ï
god is for

·

·

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

·

·

·

·
ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb Ï Î
ä jÏb . Ï.

Î

·

·

jÏ. ä Î Ï¾
jÏb . ä Î Ïn ¾

JÏb ä Î Ï¾
ú Ïb

ú Ïb
Ï Ï Î Î

giv ing,

Ïb Ï Î Î
giv ing,

Ïb Ï Î Î
giv ing,

Ïb Ï Î Î
giv ing,

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

·

·

·

·
Î ä jÏb . Ï. Ï. Ï.Î ä JÏb Ï Ï Ï
Î ä jÏb . Ï. Ï. Ï.

·

·

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î
.Ïb . Ï. jÏ. ä Î.Ïb Ï JÏ ä Î

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ

Ïb Ï Ï ä JÏ
mer ci ful, for

Ïb Ï Ï ä jÏ
mer ci ful, for

Ïb Ï Ï ä JÏ
mer ci ful, forÏb Ï Ï ä JÏ
mer ci ful, for

·

·

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

·

·

·

·
ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb Ï Î
ä jÏ. Ïb .

Î

·

î Ïb . Ïb .

jÏ. ä Î Ï¾
jÏb . ä Î Ï¾JÏ ä Î Ïb ¾

Ï Ïb Ïb Ïn

Ï Ïb Ïb Ïn
Ïb Ï Î Î

giv ing.

Ï Ï Î Î
giv ing.

Ï Ï Î Î
giv ing.Ï Ï Î Î
giv ing.

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

·

f
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

Ã

47 ·

·

·
Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.Î ä JÏb Ï Ï Ï
Î ä jÏb . Ï. Ï. Ï.

·
.Ï> Ï JÏb . Ï> JÏ

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î.Ïb Ï JÏ ä Î

JÏb > .Ïb Ï
47

JÏb > .Ï Ï
47 Î Ï Ï Ï

God for bid

Î Ïb Ï Ï
God for bid

Î Ïb Ï Ï
God for bid

Î Ïb Ï Ï
God for bid

47 ·

·
47 Ïb Î Ïb

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

·

·

·

·
ä jÏ. Ï. Ïb Ïbä JÏb Ï Ï Ïb
ä jÏb . Ï.

Î

·
Ïb Ï. Î

jÏ. ä Î Î
jÏb . ä Î Î

JÏb ä Î Î

JÏb .Ïb Ïb

JÏb .Ïb Ï

Ïb Ïb Ïb Ïb
you not, with re

Ï Ï Î
you not,

Ïb Ïb Ïb Ïb
you not, with reÏb Ïb Î
you not,

·

· &

Ïb Ïb Î

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

·

p

p

p

·

·

·

.Ï> Ïb jÏb Ï> jÏ.Ï Ïb JÏb Ï JÏ
·

·

·

Ïb . Î Î
Ïb Î Î
Ï. Î ÎÏb Î Î
Ïb . Î Î

Ïb . Î Î

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
gard

·

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
gard

·

Î Ïb Ïb Ï Î

Î Ïb Ïb Ï Î

·

·

·

À Î ÎTriangle

¹

¹

¹

¹

p

·

·

·

Ïb> Ï Ïb ÏÏb Ï Ïb Ï
·

·

·

Ïb . Ï. Î
Ïb Ï Î
Ïb . Ï. ÎÏb Ï Î
Ïb . Ï. Î

Ïb . Ï. Î

Ïb Ï Ïb Ï
to those who

·

Ïb Ï Ïb Ï
to those who

·

ä JÏb Ï Ïb Ïb Î

ä JÏb Ï Ïb Ïb Î

·

·

·

Î Î À¾

·

·

·

.Ï> Ï jÏb Ïb> jÏ.Ï Ï JÏb Ïb JÏ
·

·

·

Ïb . Î Î
Ïb Î Î
Ï. Î ÎÏb Î Î
Ïb . Î Î

Ïb . Î Î

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
fight

·

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
fight

·

ä Ïb Ï Ïb Ï Ï Î

ä Ïb Ï Ïb Ï Ï Î

·

·

·

À Î Î

·

·

·

Ïb> Ï Ï ÏÏb Ï Ï Ï
·

·

·

Ïb . Ï. Ï. Ï. Î
Ïb Ï Ï Ï Î
Ïb . Ï. Ï. Ï. ÎÏb Ï Ï Ï Î
Ïb . Ï. Î

Ïb . Ï. Î

Ïb Ï Ï Ï
you not for

·

Ïb Ï Ï Ï
you not for

·

ä JÏb Ïb Ï Ïb Î

ä JÏb Ïb Ï Ïb Î

·

·

·

Î Î À¾
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42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

42

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

43

Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

(Ã) Ã

53 ·

·

·
.Ïb> Ïb jÏ Ï> jÏ.Ïb Ïb JÏ Ï JÏ

·

·

·

Ïb . Î ÎÏb Î Î
Ïb . Î ÎÏb Î Î
Ïb . Î Î

53 Ïb . Î Î
53 .Ïb Ïb JÏ Ï JÏ

your re

·
.Ïb Ïb JÏ Ï JÏ

your re

·
53 ä Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ïb Ï

ä Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ïb Ï

53 ·

·

·

À Î Î

·

·

·

Ïb > Ïb Ïb ÏÏb Ïb Ïb Ï
·

·

·

Ïb . Ïb . Ï. Ï. Î
Ïb Ï Ï Ï Î
Ïb . Ï. Ï. Ï. ÎÏb Ïb Ï Ï Î
Ïb . Ïb . Î

Ïb . Ïb . Î

Ïb Ïb Ïb Ï
li gion nor

·

Ïb Ïb Ïb Ï
li gion nor

·

Î ä Ïb Ïb Ïb Ï Ïb Ïb

Î ä Ïb Ïb Ïb Ï Ïb Ïb

·

·

·

Î Î À¾

·

·

·

.Ï> Ïb jÏb Ï> jÏ.Ï Ïb JÏb Ï JÏ
·

·

·

Ïb . Î Î
Ïb Î Î
Ï. Î ÎÏb Î Î
Ïb . Î Î

Ïb . Î Î

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
drive you out of

·

.Ï Ïb jÏb Ï JÏ
drive you out of

·

Î Ïb Ïb Ï Ïb ä Ïb Ïb

Î Ïb Ïb Ï Ïb ä Ïb Ïb

·

·

·

À Î Î

·

·

·

Ïb> ÏÏb Ï
·

·

·

Ïb . Ï. Ï. Ï.Ïb Ï Ï Ïn
Ïb . Ï. Ï. Ï.Ïb Ï Ï Ïb

Ïb . Ï.

Ïb . Ï.
Ïb Ï

your homes,

·

Ïb Ï
your homes,

·

Î Ïb Ï Ïb

Î Ïb Ï Ïb

·

·

·

·

·

·

·

Ï# . Ï. Ï. Ï. Î
Ï Ï Ï Ï Î

Ï. Ï. Ï. Ï. Î

Ïb . Ï. Ï Ïb

·

Ï# . Ï. Ï. Ï. Î
Ï Ï Ï Ï Î
Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏb Ï Ï Ï Î
Ïb . Ï. Ï Ïb

Ïb . Ï. Ï Ïb
arco

Î Î Ï.
that

Î Î Ï.
that

Î Î Ï Ïb
with re

Î Î Ï Ïb
with re

Î Ïb Ï Ïb Î

Î Ïb Ï Ïb Î

·

·

·

·

p

p

p

P

P

p

p
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

(Ã)

58 Ï. Ï. ä Ï. Ï.

Ï. Ï. ä Ï. Ï.Ï Ï
ä

Ï Ï

Ï. Ï. ä Ï. Ï.

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

58

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

58 Ï. Ï. Î
you should

Ï. Ï. Î
you should

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
gard

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
gard

58 ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

58 ·

À Î Î

·

·

¹

¹¹

¹

p

p

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

·

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï
Ï. Ï. Ï. Ï. Î

show them kind ness

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
show them kind ness

Ïb Ï Ï Ï
to those who

Ïb Ï Ï Ï
to those who

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. ä Ï. Ï.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä Ï. Ï.Ï Ï Ï Ï
ä

Ï Ï

Ï. Ï. Ï. Ï. ä Ï. Ï.

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

Ï. Ï. Î
and deal

Ï. Ï. Î
and deal

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
fight

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
fight

ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

·

À Î Î

·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.Ï Ï Ï Ï
ä JÏ

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

·

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï
Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

just ly with them, that

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.
just ly with them, that

Ïb Ï Ï Ï
you not for

Ïb Ï Ï Ï
you not for

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
·

·

Ï. Ï. Î
Ïb . Ï. ÎÏb Ï

Î
Ï. Ï. Î

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï> jÏ
·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï> jÏ

.Ï> Ï jÏ Ï> jÏ
Ïb . Ï. Î

you should

Ï. Ï. Î
you should

.Ï Ïb JÏ Ï jÏ
your re

.Ï Ïb JÏ Ï jÏ
your re

ÏÏÏbb ....ggg Î Î
ÏÏÏbb ....ggg Î Î

·

À Î Î

·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

·

·

·

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï
Ï. Ï. Ï. Ï. Î

show them kind ness

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
show them kind ness

Ïb Ï Ï Ï
li gion nor

Ïb Ï Ï Ï
li gion nor

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
·

·
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

(Ã)

64 Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.Ï Ï Ï Ï
ä JÏ

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

·

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

64

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

64 Ï. Ï. Î
and deal

Ï. Ï. Î
and deal

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
drive you out of

.Ï Ï jÏ Ï jÏ
drive you out of

64 ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

64 ·

À Î Î

·

·

Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

Î Î Ï Ï
Ïb > Ï Ï Ï

·

·

Î Î Ï Ïba2

Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
just ly with them.

Ï. Ï. Ï. Ï. Î
just ly with them.

Ïb Ï Î
your homes.

Ïb Ï Î
your homes.

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

·

·

·

f

f

f

f

f

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

Ï. Ï. Ï. Ï. ä jÏ.Ï Ï Ï Ï
ä JÏ

Ï. Ï. Ï. Ï. ä JÏ.

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

·

·

.Ï> Ï jÏ Ï>
jÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

·

·

·

·
ÏÏÏ....gggg Î Î
ÏÏÏ....gggg Î Î

·

·

·

·

F

FF

F

Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Ï Ï Ï

Î
Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Î

·

Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î

î Ïb Ï Ï Ïb

Î Î ÏbÎ Î Ïb

Ïb Ï ÏÏ
Ïb Ï Î
Ïb Ï Ï

î Ïb
and

î Ïb
and

î Ïb
and

î Ï
and

ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î
ÏÏÏ....gggg ÏÏÏ....gggg Î

·

Î Î À¾
Î Î À¾

·

f

F

Ä

Ä

Ä

Ä

F

F

pizz.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏ. Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ.
ä Î

JÏb .Ïb Ï
Ï Ïb Ï Ï JÏb . Ï JÏ

úb Ïú Ï

úb Ïúb Ï

JÏb .Ïb Ï

JÏb .Ïb Ï

úb Ï
god is

ú Ï
god is

úb Ï
god is

úb Ï
god is

·

·

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

À ä JÀ> À À À

À Î Î

F

F

F

F
F

F

F

F

ä JÏb . Ï. Î
ä

jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏb . Ï. Î

jÏ. ä Î Ï¾JÏb ä Î Ï¾
jÏb .

ä Î Ï¾
úb Ïn
Ïb Ïb Ï Ï Ï. Ï.

Ïb Ï Ï ÏnÏ Ï Ï Ï
Ïb Ï Ï ÏÏb Ï Ï Ïb

úb Ïn

úb Ïn

Ïb Ï Ï Ïn
po wer ful; and

Ï Ï Ï Ï
po wer ful; and

Ïb Ï Ï Ï
po wer ful; and

Ïb Ï Ï Ïb
po wer ful; and

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

- - -
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

70 Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏ. Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ.
ä Î

JÏb .Ïb Ï
Ï Ïb Ï Ï JÏb . Ï JÏ

úb Ï Ïú Ï Ï

úb Ï Ïúb Ï Ï

JÏb .Ïb Ï
70

JÏb .Ïb Ï
70 úb Ï Ï

god is for

ú Ï Ï
god is for

úb Ï Ï
god is for

úb Ï Ï
god is for

70 ·

·
70 Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

ä JÏb . Ï. Î
ä

jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏb . Ï. Î

jÏ. ä Î Ï¾JÏb ä Î Ïn¾
jÏb .

ä Î Ï¾
ú Ïb
Ïb Ï Ï Ï. Ï.

Ï Ï úÏb Ï ú
Ïb Ï úÏb Ï ú
ú Ïb

ú Ïb
Ï Ï Ï Î

giv ing,

Ïb Ï Ï Î
giv ing,

Ïb Ï Ï Î
giv ing,

Ïb Ï Ï Î
giv ing,

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ. ä Î

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ
.Ïb Ï JÏ. Ï JÏ

Ïb Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ
Ïb Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ

Ïb Ï jÏb Ïb JÏ

Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.

Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.

Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.Ïb Ï Ï Î
mer ci ful.

·

·

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

ä JÏ. Ïb . Î
ä

jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ïb . Î

jÏ. ä Î Ï¾JÏb ä Î Ï¾
jÏ. ä Î Ïb ¾

Ï Ïb Ïb Ïn
Ïb Ï Ïb . Ï.

Ïb Ï úÏ Ï ú
Ï Ï úÏ Ï ú

Ï Ïb Ïb Ïn

Ï Ïb Ïb Ïn
Ïb Ï ú

Sure ly god

Ï Ï ú
Sure ly god

Ï Ï ú
Sure ly godÏ Ï ú
Sure ly god

·

·

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä
jÏ. Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï. Ï. jÏ. ä Î

.Ïb Ï JÏ ä Î

.Ïb . Ï. jÏ.
ä Î

JÏb .Ïb Ï
.Ï Ï JÏb . Ï JÏ

Ïb Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ
Ï Ï .Ï jÏÏb Ï .Ï JÏ

JÏb .Ïb Ï

JÏb .Ïb Ï
Ï Ï Ï Ï Ï

loves the do er of

Ïb Ï Ï Ï Ï
loves the do er of

Ï Ï Ï Ï Ï
loves the do er ofÏb Ï Ï Ï Ï
loves the do er of

·

·

Ïb Î Ïb
.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

ä JÏb . Ï. Ï Ïb

ä
jÏ. Ï. Î

ä JÏb . Ï.
Î

ä JÏb . Ï. Î

jÏ. ä Î Ï Ïb
JÏb ä Î

a2

jÏb .
ä Î Ï Ïb

JÏb .Ïb Ï
Ïb Ï. Ï Ïb

jÏb .Ï Ï ÏJÏ .Ï Î
jÏ .Ï Î

JÏ .Ï Î

JÏb .Ïb Ï

JÏb .Ïb Î
Ïb Ï Ï Î

just ice.

Ï Ï Ï Î
just ice.

Ï Ï Ï Î
just ice.Ï Ï Ï Î
just ice.

·

· ?

Ïb Î Î

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

f

f

f

f

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏ. Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

jÏb > .Ï Ïb
.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï Ï jÏb Ï jÏ.Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï..Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
jÏb > .Ï Ïb

JÏb > .Ï Ïb

·

·

·

·
ÏÏÏb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

À ä JÀ> À À À

À Î Î

F
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Picc.

Fl. 1, 2

Fl. 3

B b Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Perc. 1

Perc. 2

Perc. 3

Pno.

77 Ïb > Ï Ï Ï

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

úb Ïn
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb Ï Ï ÏÏ. Ï. Ï. Ï.
Ïb . Ï. Ï. Ï.Ï Ï Ï Ï

úb Ïn
77 úb Ïn
77 ·

·

·

·
77 ÏÏÏbb . ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î
77

Ïb Ï Î

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏ. Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

jÏb > .Ï Ïb
.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï Ï jÏb Ï jÏ.Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
jÏb > .Ï Ïb

JÏb > .Ï Ïb

·

·

·

·
ÏÏÏb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

Ïb > Ï Ï Ï

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

ú Ïb
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb Ï Ï ÏÏ. Ï. Ï. Ï.
Ïb . Ï. Ï. Ïn .
Ï Ï Ï Ï

ú Ïb
ú Ïb

·

·

·

·
ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

Ïb Ï Î

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

Î ä jÏb . Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ

Ïb Ï jÏ Ïb JÏ
.Ï> Ï JÏ Ï> JÏ
.Ï Ï jÏ Ï jÏ.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï..Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï

Ïb Ï jÏ Ïb JÏ
Ïb Ï JÏ Ïb JÏ

·

·

·

·
ÏÏÏbbb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

Ïb > Ï Ï Ï

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb > Ï Ï Ï

Ï Ïb Ïb Ïn
Ïb > Ï Ï Ï

Ïb Ï Ï ÏÏ. Ï. Ï. Ï.
Ïb . Ï. Ï. Ï.Ï Ï Ï Ïb
Ï Ïb Ïb Ïn

Ï Ïb Ïb Ïn
·

·

·

·
ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

î Ïb

JÀ ä Î À¾
ä JÀ À Î

Î Î À¾

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

Î ä jÏ. Ï. Ï. Ï.
Î ä JÏb . Ï. Ï. Ï.

Î ä JÏ. Ï. Ï. Ï.

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

jÏb > .Ï Ï
.Ï> Ï JÏb Ï> JÏ

.Ï Ï jÏb Ï jÏ.Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï.

.Ïb . Ï. Ï. Ï. Ï. Ï. Ï..Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ï
jÏb > .Ï Ï

jÏb > .Ï Ï
·

·

·

·
ÏÏÏb . Î Î

Ïb . Î Î

Ïb Î Î

.À> À JÀ ä Î

Î ä JÀ> À À À

À Î Î

Ïb > Ï Î
attacca

ä jÏ. Ï. Î
ä JÏb . Ï.

Î
ä JÏ. Ï. Î
Ïb > Ï Î
Ïb > Ï Î

jÏb .Ïb Î
Ïb > Ï Î
Ïb Ï Î
Ï. Ï. Ï. Î
Ïb . Ï. Ï. ÎÏ Ï Ï Î

jÏb .Ï Î

jÏb .Ï Î

·

·

·

·
ÏÏÏbb . ÏÏÏ. ÏÏÏ. ÏÏÏ. Î

Ïb . Ï. Î

Ïb Ï Î

JÀ ä À Î

ä JÀ À Î

·
attacca
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c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

c

Flute 1, 2

Flute 3, 4

Clarinet in Bb 1, 2

Clarinet in Bb 3

Bass Clarinet

Soprano Sax.

Alto Sax. 1, 2

Tenor Sax. 1, 2

Baritone Sax.

Double Bass

Soprano

Alto

Tenor

Bass

Timpani

Percussion 1

Percussion 2

Percussion 3

Piano

·
wb wb

·

·

·

·

·

·

wb

wb

·

·

·

·

wwwbgg
wwwbgg

·

wTam-tam

wwbbGlock.

wwbb
Chime

Andante Maestoso

F

F

f

F

F

F

F

wb w

ww

·

·
wb

·

·

wb2.

.ú Î

w

Î Ïb Ï Ï Ï ä Ï
Nor can good ness and

Î Ïb Ï Ï Ï ä Ï
Nor can good ness and

Î Ïb Ï Ï Ï ä Ï
Nor can good ness and

Î Ïb Ï Ï Ï ä Ï
Nor can good ness and

wwwbgg
wwwbgg

·

·
wwb

·

F

F

F

Ä

Ä

Ä

Ä

ww

wb wb

·

wb
.ú Î

·

·

wb .ú Î
1.

w

wb

Ïb Ï ú Ïb
e vil be

ÏÏbb ÏÏ úú ÏÏ
e vil be

Ïb Ï ú Ïb
e vil beÏÏbb ÏÏ úú ÏÏ
e vil be

wwwbbgg
wwwbbgg

·

·

wwbb

·

F

wb wb

ww

w2.

.ú Î
wb

·

w
2.

.ú Îwb

.ú Î

w
ú .Ï ä
e qual.

ÏÏbb ÏÏb ..ÏÏ ä
e qual.ú .Ï ä
e qual.ÏÏbb ÏÏb ..ÏÏ ä
e qual.

wwwbbgg
wwwbbgg &

·

·
wwbb

·

F

F

ww

wb wb

w .ú Î
1.

w
.ú Î

·

w .ú Î
1.

w.ú Î
wb

wb

Î ä JÏb ú
Re pel

Î ä jÏÏ úú
Re pel

Î ä JÏb ú
Re pel

Î ä JÏÏ úú
Re pel

wwwbgg

wwwbgg
·

·
wwbb

·

wb w

ww

wb w

.ú Î
w

wb

.ú Îw
.ú Îw
.ú Î

w
ú Ï Ï
e vil with

úúb ÏÏ ÏÏb
e vil withú Ï Ï
e vil withúúb ÏÏ ÏÏb
e vil withwwwbgg

wwwbgg
·

·
wwb

·

F

ww

wb wb
wb .ú Î

wb
.ú Î

wb

w .ú Î
wb .ú Î
wb

wb
Ïb Ï Ï Ï Ï

3

what is bet terÏÏb ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
3

what is bet terÏb Ï Ï Ï Ï
3

what is bet terÏÏb ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
3

what is bet terwwwbbgg

wwwbbgg

·

·

wwbb

·

- - - - - -
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VII
Nor Can Goodness and Evil be Equal
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Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Per. 1

Per. 2

Per. 3

Pno.

Ã

8 .úb ä jÏ.úb ä JÏ

ú Ï ä jÏ.ú ä JÏb

ú Ï Î.úb Î

.ú Î

.úb Î

ú Ï Î

.ú Î.úb Î
.ú Î.úb Î

ú Ï Î
8 w
8 ú î

úú î
ú î
úú î

8 wwwbbgg

wwwbbgg
8 ·

·
wwbb

·

p

p

p

p

p

p

p

p

p

p

w>w

w
>wb >

·

·

·

·

·

·

·

·

ä Ïb Ï .Ï Ï jÏ Ï JÏb3

Then will he between whom and

ä Ï Ï .Ï Ï jÏ Ï jÏ3

Then will he between whom and

ä Ï Ï .Ï Ï JÏ Ï JÏ
3

Then will he between whom and

ä Ï Ï .Ï Ï JÏ Ï JÏ
3

Then will he between whom and

úúúbgggg
úúúbgggg

wwwbgg
·

î úúúbgggg
wwbb

·

Vibraphone

F

F

F

F

p

F

F

.Ï jÏ Ïb Ï.Ï JÏ Ïb Ïb

.Ï jÏ Ï Ïb.Ï JÏb ú

·

·

·

·

·

·

·

·

Ï ä JÏb Ï Ïb
thee was hat red

Ïb ä jÏ Ï Ïb
thee was hat red

Ï ä JÏ Ïb Ï
thee was hat red

Ï ä JÏb Ï Ï
thee was hat red

úúúbggg
úúúbgggg

wwwbgg
·

î úúúbgggg
wwb

·

P

P

w.ú Ï

ww

·

·

·

·

·

·

·

·

ä Ï Ïb Ïb Ï Ïb jÏb Ï JÏ3
3

be come as it were thy friend and

ä Ïb Ï Ïb Ïb Ï jÏ Ïb jÏb
3

3

be come as it were thy friend and

ä Ï Ïb Ïb Ï Ïb jÏb Ï JÏ3
3

be come as it were thy friend and

ä Ïb Ï Ïb Ïb Ï JÏ Ïb JÏb
3 3

be come as it were thy friend and

úúúbbgggg úúúbbgggg
wwwbbgg

·

î úúúbbgggg
wwbb

·
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Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Per. 1

Per. 2

Per. 3

Pno.

(Ã)

12 úb úbw

wÏb Ï ú

Ï Ïb Ï Ïb Ïb Ï3
3

Ïb Ï Ïb Ï Ï Ïb
3

3

Ï Ïb Ïb Ï Ïb Ï3 3

Ï Ïb Ïb Ï Ïb Ï3

3

·

·

·

·
12 ·
12 Ïb Ï Ï Ï î3

in ti mate!

Ï Ï Ï Ï ä Ïb Ï Ïb Ïb Ï3 3 3

in ti mate! And no one will be

Ïb Ï Ï Ï î3

in ti mate!

Ï Ï Ï Ï î3

in ti mate!

12

úúúbbgggg
úúúbbggg

wwwbbgg
?

12 ·

î úúúbbggg
wwbb

·

¸

¸
¸

P

p

p

·

·

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï3 3Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3 3

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï3 3

wb

·

·

·

·

·

·

.Ïb jÏ Ï Ï ä Ïb
grant such good ness ex

·

·

Ïb Ïb Ïb Ïb Ïb Ïb Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3

3 3

3

.úb Ï
·

·

·

·

p

p

p

·

·

Ï Ï Ï Ï Ï Ï3 3Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3 3

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï3 3

w

·

·

·

·

·

î Î ä JÏ
and

Ï Ï Ïb Ïb Ï Ï Ï
3

cept those who are pa tience and

·

·

Ïb Ï Ïb Ïb Ï Ïb Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3

3 3

3

.úb Ïb

·

·

·

·

P- -

- - - - -
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- -
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Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Per. 1

Per. 2

Per. 3

Pno.

15 ·

·

Ï Ï Ï Ï Ï Ï3 3Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3 3

Ïb Ï Ï Ï Ï Ï3 3

wb

·

·

·

·
15 ·
15 .Ïb JÏ úb

self res traint,

.Ïb JÏb ú
self res traint,

·

·
15

Ïb Ï Ïb Ïb Ï Ïb Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3

3 3

3

.ú Ï
15 ·

·

·

·

î Î Ïb Ï
î Î

Ïb Ï

î Î Ï Ïbî Î Ïb Ï

Ï Ï Ï Ï ú3 3Ïb Ï Ï Ï ú
3 3

Ï Ï Ï Ï ú3 3

Ïb Ïb ú

·

·

·

·

·

ä Ïb Ïb Ï Ï Ï Ï Ï Ï Ïb
3 3

none but per sons of the great est

ä Ïb Ï Ïb Ï Ï Ï Ïb Ï
3 3

none but per sons of the great est

·

·

Ï Ï Ï Ïb Ï Ï Ïb Ï Ï Ï Ï Ï
3

3 3

3

.ú Ï
·

·

·

·

pp

pp

.Ïb jÏ úb.Ï JÏ úb

wb úb úb

·

·

·

î Î Ïb Ï
î Î Ïb Ïî Î Ï Ïb
î Î Ïb ÏÏb Ï Ïb Ïb2.

î Ïb Ïb
Ïb Ï Ïb Ïb

Ïb Ï Ï Ï Î
good for tune.

Ï Ïb Ïb Ï Î
good for tune.

ä Ïb Ïb Ï Ï Ï Ïb Ïb Ï Ï
3 3

none but per sons of the great est

ä Ïb Ï Ïb Ïb Ï Ïb Ïb Ï
3 3

none but per sons of the great est

Ïb Î î

Ïb Î î

·

·

·

·

p

p

p

p

p

P

P

p

p

Ï Ï Ïb ÏbÏ a2

Ï Î îÏ Î î
·

·

·

.Ïb JÏ ú

.Ï jÏ úbúb ú
úb únÏ Ï Ïb Ïb

Ï Ï Ïb Ïb
Ï Ï Ïb Ïb

·

·

.Ïb jÏ ú
good for tune.

.Ï JÏb úb
good for tune.

·

·

·

î úúúbbgggg
·

·

p

p

p

Vibraphone
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Fl. 1, 2

Fl. 3, 4

Bb Cl. 1, 2

Bb Cl. 3

B. Cl.

S. Sx.

A. Sx. 1, 2

T. Sx. 1, 2

B. Sx.

D.B.

S

A

T

B

Timp.

Per. 1

Per. 2

Per. 3

Pno.

19 ú Ï Ïb Ïb
3

·

·

·

·

Ï Ïb úb

Ï Ïb úÏ Ï úb
Ï Ïb úú Ï Ïb Ïb

3

ú Ï Ïb Ïb3

19 ú Ï Ïb Ïb
3

19 ·

·

·

·
19 ·

·
19 ·

úúúbggg úúúgggg
ú ú

·

F

F

F

F

p

.Ï JÏ Ïb Ï

·

·

·

·

Ï Ïb .Ï JÏ

Ï Ï Ïb .Ïb jÏÏ Ïb Ïb .Ï JÏn
Ï Ïb Ï .Ïb jÏ.Ï JÏ Ïb Ï

.Ï jÏ Ïb Ï
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